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			Κεφάλαιο 3

			Σύνοψη

			Το παρόν κεφάλαιο εισάγει την προβληματική του δίκαιου ως λογοτεχνία μεσα από την ανάλυση της κειμενικής υφής ενός μεγάλου φάσματος νομικών εγγράφων. Αναδεικνύει την υφολογική ιδιαίτερότητά τους, την συντακτική τους δομή και τα προσφιλή στη νομική γράφη σχήματα λόγου. Επικεντρώνεται στην αισθητική ανάλυση ενός μείζονος κειμένου για τα νομικά δεδομένα, του ελληνικού Αστικού Κώδικα, τον οποίον υποβάλλει σε μια αισθητικού τύπου αποτίμηση, ως είδος γραφής που διαθέτει ιδιαίτερα γλωσσικά χαρακτηριστικά και αισθητική ποιότητα. Στη συνέχεια, προβάλλοντας την ιδεολογική λειτουργία του γαλλικού Αστικού Κώδικα αλλά και την ιστορία της επικράτησης της δημοτικής γλώσσας στην ελληνική νομική πραγματικότητα, ανιχνεύει το ιδεολογικό κέλευσμα της γλώσσας του δικαίου και διατρέχει χαρακτηριστικά παραδείγματα δικαστικών αποφάσεων των οποίων το λογοτεχνικό ύφος αρτίωσε τη δικανική κρίση.

			3. Το δίκαιο ως λογοτεχνία

			3.1. Η γλωσσική μορφολογία του νόμου

			Σύμφωνα με τον Βασίλειο Οικονομίδη (1893, σ. 49, υποσ. 3), «το σώμα του νόμου εισί τα γράμματα και αι λέξεις». Αν, λοιπόν, η λογοτεχνία, σε κάποια ευρύτερη εκδοχή του όρου –που συμβαδίζει πάντως με την προέλευσή του από τη λατινική λέξη literatura, δηλαδή «γραφή»– σημαίνει «καλλιέργεια του έντεχνου λόγου», η σχέση της με το δίκαιο και τη γλώσσα του δεν φαίνεται και τόσο απόμακρη.

			«Το δίκαιο», έγραφε ο James Boyd White (1973), θεμελιωτής της προβληματικής το δίκαιο ως λογοτεχνία, «είναι ένας τρόπος για να διηγηθείς μια ιστορία πάνω σε ό,τι έχει συμβεί στον κόσμο». Πράγματι, το δίκαιο είναι και «αφήγηση»· το δίκαιο «διηγείται» μία πραγματικότητα, την οποία ταυτόχρονα υποβάλλει σε κανόνες.

			3.1.1. Το δίκαιο ως λογοτεχνικό κείμενο

			Η αναζήτηση της «λογοτεχνικότητας» στο νομοθετικό κείμενο φαίνεται, σε πρώτη προσέγγιση, απρόσφορο εγχείρημα. Όπως αναφέρεται (Ταμπάκης, 1992), «ο νόμος είναι ρεαλιστής. Ο νόμος ρυθμίζει το πραγματικό». Δε φαντάζεται, ούτε οραματίζεται· απλώς «προτυποποιεί» την «τάξη του συμβάντος». Για τούτο και ο νόμος, ως γραπτό κείμενο, εμφανίζεται να περιγράφει την πραγματικότητα, ανάγοντας ωστόσο το «συμβαίνον» σε δεοντικό πρόταγμα.

			Και όμως· το «πραγματικό» του κανόνα δικαίου, για να διατυπωθεί κατά τρόπο τέτοιο που να συμπυκνώνει απειρία καταστάσεων και γεγονότων, προϋποθέτει την αφηρημένη φανταστική σύλληψη της πραγματικότητας. Ακριβώς, όπως ο ζωγράφος ή ο ποιητής δοκιμάζουν να δαμάσουν την πραγματικότητα, αναπαριστώντας, με την εικόνα ή τη γραφή, την τεχνητή πλευρά αυτής της πραγματικότητας, έτσι και στο «πραγματικό» του νόμου αναπαρίσταται, υποθετικά και αφηρημένα, η υπό ρύθμιση πραγματικότητα (Ferreira de Cunha, 2000). Από την άποψη αυτή, το κείμενο του νόμου προσεγγίζει το ζωγραφικό ή λογοτεχνικό έργο. Το κείμενο του νόμου απεικονίζει την πραγματικότητα, όπως και ο ζωγραφικός πίνακας ή το λογοτεχνικό έργο (Moυσταΐρα, 2004). Αλλά η αναπαράσταση αυτής της πραγματικότητας είναι συνάμα και μεταμόρφωσή της. Οι πράξεις και τα γεγονότα της βιοτικής πραγματικότητας, το υπαρκτό «πραγματικό» του κανόνα δικαίου, εντάσσονται στη σφαίρα του «νομικού» (Ferreira de Cunha, 2000). Η υπαρκτή πραγματικότητα μετατρέπεται έτσι σε πλασματική. Αυτό, όμως, δεν συμβαίνει και στην τέχνη; Η ζωγραφισμένη πίπα του René Μagritte, δεν είναι η πίπα της πραγματικότητας, όπως ο ίδιος ο πίνακας το διακηρύσσει («ceci n’ est pas une pipe[1]»).

			Η πλασματική σύλληψη της πραγματικότητας στο κείμενο του νόμου είναι έντονη στην περίπτωση των «πλασμάτων δικαίου» (Posner, 1988). Εδώ ο νόμος δεν μεταμορφώνει την πραγματικότητα· «ποιητική αδεία», την παραμορφώνει. Το ηλεκτρικό ρεύμα λογίζεται σαν «πράγμα», δηλαδή σαν ενσώματο αντικείμενο (ΑΚ 947 παρ. 2).[2] Το κυοφορούμενο θεωρείται, ως προς τα δικαιώματα που του επάγονται, γεννημένο με την προϋπόθεση ότι θα γεννηθεί ζωντανό (ΑΚ 36).[3] Οι σύζυγοι δεν θεωρούνται συγγενείς, παρά την κοινή αντίληψη, ενώ, κατά το παλαιό άρθρο 1463 ΑΚ,[4] το εξώγαμο τέκνο, ακόμη και μετά τη δικαστική αναγνώριση της πατρότητάς του, δεν ήταν, από νομική άποψη, συγγενής με τους συγγενείς του πατέρα του. Η φυσική, η κοινωνική και η βιολογική αλήθεια θυσιάζεται εδώ στη νομική «φαντασία», που υπαγορεύεται από διάφορες σκοπιμότητες.

			Ο νόμος μπορεί να μην είναι «αοιδός, ποιητής ή λογοτέχνης» (Ταμπάκης, 1992) –παρόλο που δίκαιο και ποίηση «σηκώθηκαν από την ίδια κοίτη[5]»–, αλλά είναι και αυτός έργο έντεχνου λόγου. Ανεξάρτητα από την αισθητική αξία του κειμένου του (Καράσης, 2004), ο νόμος ανήκει στη «λογοτεχνία». Η αναζήτηση «λογοτεχνικότητας» στο κείμενο του νόμου προϋποθέτει την εξέταση του λεξιλογίου του, καθώς και των σχημάτων λόγου τα οποία απαντώνται σε αυτό.[6]

			3.1.2. Λογοτεχνικά στοιχεία στο κείμενο του νόμου

			3.1.2.1. Η επιλογή του Αστικού Κώδικα ως πεδίο έρευνας της γλωσσικής δομής του νομοθετικού κειμένου

			Ο Αστικός Κώδικας είναι κορυφαίο νομοθέτημα γιατί αφορά κάθε άνθρωπο ως μέλος της κοινωνίας των πολιτών. Η ονομασία του αποδίδει στα ελληνικά το γαλλικό όρο Code Civil. Αρχικά μάλιστα ονομαζόταν «πολιτικός νόμος» αποδίδοντας τον προορισμό του να ρυθμίσει σχέσεις των προσώπων ως μελών της κοινωνίας των πολιτών. Πράγματι, ο Αστικός Κώδικας συντροφεύει όλους τους πολίτες, ακόμη πριν τη γεννήσή τους έως και μετά το θάνατό τους. Κάθε άνθρωπος που γεννιέται, παντρεύεται, χωρίζει, αποκτά απογόνους, συναλλάσσεται, αποκτά περιουσία, πεθαίνει, υπόκειται στον Αστικό Κώδικα, που σαν ένα σπονδυλωτό μυθιστόρημα καλύπτει όλες τις φάσεις της ύπαρξής του. Αντίθετα, οι άλλοι τομείς του δικαίου, με εξαίρεση ίσως το Σύνταγμα, δεν έχουν την καθολικότητα του αστικού δικαίου, αφού μπορεί κανείς να ζήσει όλη του τη ζωή χωρίς να τον αγγίξουν οι ρυθμίσεις τους. Αυτό δικαιολογεί τη σημασία που έχει η γλωσσική εκφορά του κειμένου του Αστικού Κώδικα. Ένας άλλος λόγος είναι ότι Αστικός Κώδικας υπερβαίνει κατά πολύ τις διαστάσεις ενός απλού νομοθετήματος. Αν δει κανείς την ιστορία νομοθέτησής του, διαπιστώνει ότι η θέσπισή του υπήρξε πολιτικό και πολιτισμικό γεγονός. Χαρακτηριστικός είναι ο στίχος του Οδυσσέα Ελύτη (1959): «Βλέπω τα χρώματα του Υμηττού στη βάση την ιερή του Νέου Αστικού μας Κώδικα».

			Η ιστορία της θέσης σε ισχύ του Αστικού Κώδικα είναι εξάλλου διδακτική για την πολιτική και ιδεολογική του λειτουργία. Το ζήτημα της θέσπισής του ανέκυψε ήδη στις επαναστατικές Εθνοσυνελεύσεις που είχαν εξαγγείλει την πρόθεση να καταρτισθεί ένας πολιτικός νόμος. H απήχηση του γαλλικού Αστικού Κώδικα στις ευρωπαϊκές κοινωνίες του ΙΘ΄ αιώνα δεν μπορούσε παρά να φτάσει και στην Ελλάδα, όπου, ιδιαίτερα στις αρχές του ΙΘ΄ αιώνα, το έδαφος ήταν πρόσφορο για τη φιλελεύθερη ιδεολογία και τους θεσμούς που την υλοποιούσαν. Για τον ελληνικό φιλελευθερισμό η εισαγωγή του γαλλικού Αστικού Κώδικα αποτελούσε την ιδανική λύση στο δικαιϊκό πρόβλημα. Είχε άλλωστε προηγηθεί η de facto καθιέρωση του γαλλικού εμπορικού κώδικα (Τριανταφυλλόπουλος, 1946). Οι Επαναστατικές Συνελεύσεις εξέφρασαν απλώς την ευχή για τη σύνταξη κωδίκων, καθιερώνοντας προσωρινά το βυζαντινορωμαϊκό δίκαιο, «τους Νόμους των αειμνήστων Χριστιανών ημών Αυτοκρατόρων».[7] Μόνο στην Εθνοσυνέλευση της Τροιζήνας, στην οποία επικράτησαν οι δυνάμεις του Διαφωτισμού, εξεφράσθη η ευχή να εισαχθεί ο γαλλικός Αστικός Κώδικας.[8] Η ευχή αυτή δεν πραγματοποιήθηκε. 

			Μολονότι το πρόβλημα δεν φαίνεται να απασχόλησε ιδιαίτερα τους πληρεξουσίους στις επαναστατικές Συνελεύσεις, στην πραγματικότητα υπήρχε αντιπαράθεση ανάμεσα σε εκείνους που υποστήριζαν την κωδικοποίηση, με βάση το γαλλικό Αστικό Κώδικα, και σε εκείνους που ήθελαν να εξακολουθήσει να ισχύει το βυζαντινορωμαϊκό δίκαιο, δίκαιο συνδεδεμένο με κάποιο ένδοξο παρελθόν. Η θέσπιση ενός αστικού δικαίου με βάση τα έθιμα δεν συγκέντρωνε πολλούς υποστηρικτές, αφού κλήρος και πρόκριτοι έβλεπαν σε αυτά κάποια νόθευση του βυζαντινορωμαϊκού δικαίου, ενώ οι φιλελεύθεροι θεωρούσαν, και όχι άδικα, ότι τα έθιμα ήσαν δημιούργημα και έκφραση των κοινωνικών σχέσεων που είχαν διαμορφωθεί κατά τη διάρκεια της τουρκοκρατίας και, επομένως, δεν ανταποκρίνονταν στο φιλελεύθερο πνεύμα.[9] Η αντιπαράθεση αυτή, αν και δεν πήρε ποτέ τη μορφή ανοικτής κοινωνικής αναμέτρησης, είχε έντονο ιδεολογικό χαρακτήρα. Από το ένα μέρος, οι πρόκριτοι και ο ανώτερος κλήρος θεωρούσαν την αναβίωση του βυζαντινορωμαϊκού δικαίου προϋπόθεση για την ιστορική συνέχεια του Ελληνισμού, ενώ από το άλλο μέρος οι φιλελεύθεροι πίστευαν ότι η εισαγωγή του γαλλικού Αστικού Κώδικα θα προωθούσε αποφασιστικά την ιδεολογία και τους θεσμούς του φιλελευθερισμού. Αυτό που προσέλκυε πιο πολύ τα φιλελεύθερα στοιχεία ήταν το γεγονός ότι ο γαλλικός Αστικός Κώδικας ενσάρκωνε την ιδέα του νόμου, έκφρασης της γενικής βούλησης.

			Παρά τις αντιδράσεις, η αναβίωση του βυζαντινορωμαϊκού δικαίου είναι πλέον γεγονός. Το Ψήφισμα ΙΘ΄ του Κυβερνήτη της Ελλάδας Ιωάννη Καποδίστρια (15 Δεκεμβρίου 1828) επαναλαμβάνει τη ρύθμιση αυτή του δικαιϊκού προβλήματος. Το Ψήφισμα περιορίζει την ισχύ των «αυτοκρατορικών» νόμων στους «πολιτικούς» –αστικού, δηλαδή, δικαίου– νόμους, ενώ παράλληλα καθιερώνει ρητά την Εξάβιβλο του Αρμενόπουλου[10], ως βάση για την ανεύρεση και εφαρμογή των νόμων αυτών (Πανταζόπουλος, χ.χρ.). Μετά τη δολοφονία του Ιωάννη Καποδίστρια, η Ε΄ Εθνοσυνέλευση επαναφέρει σε ισχύ τις ρυθμίσεις που ίσχυαν πριν από το Ψήφισμα του 1828. Η έλευση, όμως του΄Οθωνα μεταβάλλει το κλίμα. Η παρουσία, κυρίως, του Georg Ludwig von Maurer ως μέλους της Αντιβασιλείας υπήρξε καθοριστική για τη διαμόρφωση του νομικού συστήματος της νεώτερης Ελλάδας. Είναι γεγονός ότι ο G. L. Maurer έθεσε τις βάσεις για την κωδικοποίηση του ελληνικού δικαίου. Ειδικά, όμως, για το αστικό δίκαιο, ο G. L. Maurer, επηρεασμένος από τις θέσεις της Ιστορικής σχολής του δικαίου, επιχειρεί να στηρίξει την αστική νομοθεσία στα έθιμα.[11] Το εγχείρημα αποτυγχάνει και στις 23 Φεβρουαρίου 1835 εκδίδεται το Διάταγμα «περί πολιτικού Νόμου», σύμφωνα με το οποίο οι διατάξεις αστικού δικαίου της Εξαβίβλου καθιερώνονται ως ισχύον αστικό δίκαιο. Λύση προσωρινή, που όμως διήρκεσε ως το 1945... Επειδή μάλιστα, η Εξάβιβλος ήταν σύνοψη των Βασιλικών[12], που με τη σειρά τους απέδιδαν στην ελληνική γλώσσα την ιουστινειάνειο νομοθεσία[13], διατυπώθηκε από τον Παύλο Καλλιγά η άποψη περί «αρχικών πηγών» και θεωρήθηκε ότι το ισχύον στην Ελλάδα αστικό δίκαιο ήταν το βυζαντινορωμαϊκό δίκαιο. Το δίκαιο αυτό ίσχυε στη Γερμανία, γεγονός που είχε σαν αποτέλεσμα να εισαχθεί τελικά στην Ελλάδα η επιστήμη του δικαίου των πανδεκτών, το οποίο ίσχυε στη Γερμανία την εποχή εκείνη (Γαζής, 1970). Η εξέλιξη αυτή ήταν ασφαλώς πολύ μακριά από το αίτημα για εισαγωγή στην Ελλάδα του γαλλικού Αστικού Κώδικα. Η σύνδεση αυτής της ελληνικής με τη γερμανική νομική επιστήμη προσδιόρισε όλη τη μελλοντική πορεία του νεοελληνικού δικαίου και της επιστήμης του.

			Οι προσπάθειες ωστόσο για την κωδικοποίηση του αστικού δικαίου δεν σταμάτησαν,[14] όμως η αντίστροφη μέτρηση είχε αρχίσει για τον γαλλικό Αστικό Κώδικα. Η διείσδυση του βυζαντινορωμαϊκού δικαίου στη νομική πρακτική και η επιρροή της γερμανικής νομικής επιστήμης στους έλληνες νομικούς είχαν οριστικά αλλάξει το κλίμα (Πανταζόπουλος, χ.χρ., σ. 236). Με τη δημοσίευση μάλιστα του πρώτου σχεδίου του γερμανικού Αστικού Κώδικα (1883) η προσοχή στρέφεται πλέον αποκλειστικά προς τη Γερμανία. Διαπιστώνεται έτσι η αποτυχία του γαλλικού Αστικού Κώδικα να αποτελέσει το υπόδειγμα για τον ελληνικό Αστικό Κώδικα. Δεν υπάρχει αμφιβολία πως η αποτυχία αυτή ήταν και αποτυχία των φιλελεύθερων ιδεών, αφού το αίτημα για την αποδοχή του δεν ήταν, όπως υποστηρίζεται (Πανταζόπουλος, χ.χρ., σ. 159), εκδήλωση «ξενόφιλου λογιωτατισμού», αλλά έκφραση φιλελεύθερου πνεύματος.[15]

			Το 1930 συστάθηκε πενταμελής Συντακτική Επιτροπή με πρόεδρο τον καθηγητή Κωνσταντίνο Δεμερτζή και μέλη τους καθηγητές Κωνσταντίνο Τριανταφυλλόπουλο, Γεώργιο Μπαλή, Γεώργιο Μαριδάκη και τον δικηγόρο Πέτρο Θηβαίο. Η Επιτροπή ανταποκρίθηκε στη γενική επιθυμία του νομικού κόσμου και το σχέδιο του ελληνικού Αστικού Κώδικα βασίστηκε στην κωδικοποίηση του βυζαντινορωμαϊκού δικαίου, το οποίο –με τις επιδράσεις που αυτό είχε δεχθεί από την επιστήμη των πανδεκτών και την προσθήκη νεώτερων αστικών νόμων– ίσχυε μέχρι τότε. Η λύση της άμεσης μεταφοράς ενός από τους ξένους αστικούς κώδικες, με επικρατέστερο το γερμανικό ΑΚ, ή «μικρό Windscheid», όπως τον αποκαλούσαν,[16] απορρίφθηκε.

			Η Επιτροπή δημοσίευσε τα σχέδια των πέντε βιβλίων του Αστικού Κώδικα μεταξύ του 1933 και του 1936· τα σχέδια αναθεωρήθηκαν με απόφαση του καθεστώτος του Ιωάννη Μεταξά και ενοποιήθηκαν σε τελικό κείμενο το οποίο κατάστρωσε ο Γεώργιος Μπαλής, το οποίο παραδόθηκε στις 17 Δεκεμβρίου του 1939. Η κήρυξη του πολέμου δεν επέτρεψε την έναρξη της εφαρμογής του ελληνικού ΑΚ την 1η Ιουλίου του 1941, όπως είχε αρχικά ορισθεί.

			Ο ΑΚ θεσπίστηκε τελικά με το ν.δ. 7-10 Μαΐου 1946, με αναδρομική ισχύ από την 23η Φεβρουαρίου 1946. Μεσολάβησε η βραχύβια θέση σε ισχύ του Ελληνικού Αστικού Κώδικα (ΕΑΚ) με τον Α.Ν. 777/1945 «Ελληνικός Αστικός Κώδιξ», ο οποίος εμφανίστηκε ως η προοδευτική εκδοχή. Στην πραγματικότητα οι διαφορές ήταν περισσότερο γλωσσικής εκφοράς. Προκλήθηκε οξεία επιστημονική διαμάχη με πολιτική χροιά μεταξύ των συντακτών και των οπαδών του ΑΚ και του ΕΑΚ, η οποία διεξήχθη κυρίως μέσω αρθρογραφίας στα νομικά περιοδικά Θέμις και Νέον Δίκαιον, αντίστοιχα.

			Παρουσιάζει ενδιαφέρον η μεταγραφή του κειμένου του Αστικού Κώδικα στη δημοτική, το έτος 1984.[17] Είχε προηγηθεί η πρωτοποριακή προσπάθεια του Χρ. Χρηστίδη, ο οποίος μετέφερε στη δημοτική το κείμενό του το 1963 (Χρηστίδης, 1963, 1984). Βέβαια το αποτέλεσμα της μεταγραφής δεν μπορεί να κριθεί ικανοποιητικό. Η προσπάθεια ήταν δέσμια του αρχικού κειμένου. Από τη στιγμή που η διαφορά της δημοτικής από την καθαρεύουσα δεν είναι διαφορά λέξεων αλλά διαφορά εκφοράς του λόγου, η μεταγραφή ήταν καταδικασμένη να καταλήξει μοιραία σε μία «καθαρευουσιάνικη» δημοτική.

			Αλλά για τη γλωσσική προσέγγιση το μείζον πρόβλημα της μεταγραφής είναι η ύπαρξη δύο κειμένων αναφοράς. Εδώ προτιμήθηκε η μέση λύση. Όπου η μεταφορά από την καθαρεύουσα στη δημοτική δεν θίγει το γλωσσικό ύφος η αναφορά γίνεται στο κείμενο της δημοτικής. Όπου το ύφος συνδέεται με τη διατύπωση όλου του άρθρου επελέγη η αναφορά στο αρχικό κείμενο. Όπου τα άρθρα του αρχικού κειμένου έχουν πάψει να ισχύουν, ιδίως στο οικογενειακό δίκαιο, η αναφορά σε αυτά γίνεται για να καταδειχθεί πληρέστερα η υφολογική ταυτότητα του Αστικού Κώδικα.

			3.1.2.2. Το λεξιλόγιο του νόμου

			Η γλώσσα του νόμου περιλαμβάνει λέξεις με νομική σημασία (που απαρτίζουν το νομικό λεξιλόγιο) και λέξεις που δεν παρουσιάζουν νομικό ενδιαφέρον. Ωστόσο, από την άποψη της φιλολογικής προσέγγισης του νόμου, κάθε λέξη που χρησιμοποιείται για να διαμορφωθεί η γλωσσική δομή του κανόνα δικαίου χρωματίζει το ύφος του.

			3.1.2.2.1. Οι νεολογισμοί του νόμου

			Όπως ο λογοτέχνης, έτσι και ο νομοθέτης πλάθει νέες λέξεις. Η νομική ορολογία (το νομικό λεξιλόγιο) είναι, σε μεγάλο βαθμό, επινοημένη γλώσσα. Και απαιτείται μεγάλη γλωσσική και νομική φαντασία, προκειμένου να εφευρεθεί η κατάλληλη λέξη, με την οποία θα αποδοθεί μία νομική έννοια. Η λέξη «δικαιοπραξία», γλωσσικό δημιούργημα του –και φιλολόγου– Βασ. Οικονομίδη, είναι το τυπικό παράδειγμα της γλωσσοπλαστικής παρέμβασης του νομοθέτη, όπως και οι (νομικοί) όροι «κτηνοληψία» ή «χρησάμενος». Αλλά και στη σύγχρονη νομοθέτηση, η δημιουργία νεολογισμών αποτελεί καθημερινό φαινόμενο. Και τούτο, ανεξάρτητα από την ανταπόκριση των νέων λέξεων με το κοινό γλωσσικό αίσθημα (βλ., π.χ., τις λέξεις «πάροχος», «γεννητικό υλικό», «χρονομεριστική μίσθωση», «προηγμένη ηλεκτρονική υπογραφή», «υποκείμενο των δεδομένων», «δικαιόχρηση»).

			3.1.2.2.2. Ο λεκτικός πλουραλισμός

			Η ακριβολογία και η σαφήνεια, που πρέπει να χαρακτηρίζουν το κείμενο του νόμου, δεν συμβιβάζονται εύκολα με την επιλογή περισσοτέρων λέξεων, που όλες αποδίδουν το ίδιο σημαινόμενο. Ωστόσο, ο νομος υποκύπτει συχνά στο αίτημα για γλωσσική πολυμορφία, που μόνο ο λεκτικός πλουραλισμός μπορεί να προσφέρει. Για την παροχή, π.χ., αιτία θανάτου, χρησιμοποιούνται στο κείμενο του Α.Κ. τα ρήματα «μνημονεύω» (1790, 1791)· «τιμώ» (1790, 1703)· «γράφω» (1807, 1802, 1803, 1806)· «αφήνω» (1800 παρ. 2)· «καταλείπω» (1792 εδ. 2)· «εγκαθιστώ» (1800 επ.). Η αγωγή, άλλοτε «ασκείται» (ΑΚ 1480), άλλοτε «εγείρεται» (ΑΚ 261 επ.), άλλοτε «απευθύνεται» (ΑΚ 155, 156). Η σύμβαση άλλοτε «συνομολογείται» (ΑΚ 196), άλλοτε «γίνεται» (ΑΚ 369), άλλοτε «συνάπτεται» (ΑΚ 166). Όπως ο κάθε συγγραφέας προσπαθεί να αποφεύγει την επανάληψη της ίδιας λέξης, έτσι και ο νομοθέτης επιζητεί το λεκτικό πλουραλισμό.

			3.1.2.2.3. Νομικά απολιθώματα

			Στο κείμενο του Αστικού Κώδικα περιέχονται όροι που δεν απηχούν τις κοινωνικές συνθήκες και αντιλήψεις της ελληνικής κοινωνίας. Ο όρος «υπηρέτης» στα άρθρα AK 834 εδ. 1 (ευθύνη ξενοδόχων)[18] AK 922 (ευθύνη του προστήσαντος)[19] και AK 1184 (οίκηση)[20] σε αυτό το τελευταίο, μάλιστα, σε συνδυασμό με τον όρο «κοινωνική θέση»[21] απέδιδε τις κοινωνικές συνθήκες και αντιλήψεις της γερμανικής κοινωνίας την εποχή της σύνταξης του γερμανικού Αστικού Κώδικα [Bürgerliches Gesetzbuch (BGB)] και εντάχθηκαν στον Αστικό Κώδικα στο πλαίσιο της Αποδοχής[22] του BGB.

			Ένα άλλο παράδειγμα είναι ο όρος «ακόλαστος βίος» (παλαιό άρθρο 1543 ΑΚ[23]) που δεν συμβάδιζε με τις συνθήκες της μεταπολεμικής ελληνικής κοινωνίας και εύλογα αντικαταστάθηκε από τον όρο «σοβαρές αμφιβολίες» (ΑΚ 1482[24], μετά το ν. 1329/1983).

			3.1.2.3. Τα σχήματα του λόγου

			3.1.2.3.1. Μεταφορές

			Στο κείμενο του νόμου η χρήση της μεταφοράς είναι συχνή (Cornu, 1994). Οι μεταφορές αυτές είναι είτε ανθρωπομορφικές είτε φυσιομορφικές. Ορισμένα παραδείγματα, από το αρχικό και το μεταγεγραμμένο στη δημοτική κείμενο του Αστικού Κώδικα, είναι χαρακτηριστικά:

			«Πηγές του δικαίου» (ΑΚ 1)· «ο ανήρ είναι η κεφαλή της οικογένειας» (ΑΚ 1387, πριν από τη μεταρρύθμιση του 1983)· «η παραγραφή αρχίζει από τότε που γεννήθηκε η αξίωση» (ΑΚ 251)· «η ενοχή αναβιώνει» (ΑΚ 453)· «κηδεμονία χειραφέτων ανηλίκων» (ΑΚ 1666 επ., πριν από το νόμο 1329/1983)· «ανόρθωση ζημίας» (ΑΚ 198, 235, 335 και αλλού)· «έγερση αγωγής» (ΑΚ 261, 262, 263)· «η παραγραφή «τρέχει» (ΑΚ 258)· «η αίρεση εκκρεμεί» (ΑΚ 206)· «η πρόταση αποσβήνεται» (ΑΚ 193, 194)· «επέρχεται απόσβεση της υποχρέωσης» (ΑΚ 359)· «δεσπόζον» και «δουλεύον» ακίνητο (ΑΚ 1119 επ.)· «ο ανήρ φέρει τα βάρη του γάμου» (ΑΚ 1398, 1399, 1400, πριν από το νόμο 1329/1983)· «βάρη του πράγματος» (ΑΚ 965)· «κατάπτωση ποινής» (ΑΚ 405, 406)· «διαδραμών χρόνος (ΑΚ 270, 1050 αρχική διατύπωση).

			3.1.2.3.2. Εικόνες

			Στο κείμενο του νόμου δεν λείπουν και εικονολογικές αναφορές. «Τα ελευθέρως και αενάως ρέοντα ύδατα» (ΑΚ 967, αρχική διατύπωση)· «η εν ποταμώ μη πλευσίμω αναφανείσα νήσος» (ΑΚ 1071, αρχική διατύπωση)· «τα χαμηλώτερα των αγροτικών ακινήτων δέχονται τα από των υπερκειμένων φυσικώς και άνευ χειροποίητου έργου καταρρέοντα ύδατα (ΑΚ 1024, αρχική διατύπωση)· «σμήνος μελισσών αποδημήσαν ...» (ΑΚ 1078, αρχική διατύπωση)· και, στη συνέχεια, «ο κύριος του σμήνους δικαιούται εις την καταδίωξιν και σύλληψιν αυτού εντός αλλοτρίου ακινήτου ...» (ΑΚ 1079, αρχική διατύπωση), ενώ «εάν αποδημήσαντα σμήνη μελισσών πλειόνων κυρίων ανεμίχθησαν, οι καταδιώξαντες τα σμήνη αυτών κύριοι καθίστανται συγκύριοι του συλληφθέντος ενιαίου σμήνους (ΑΚ 1080, αρχική διατύπωση). Σε ορισμένες, οριακές είναι αλήθεια, περιπτώσεις, το κείμενο του νόμου –στην περίπτωση αυτή, το άρθρο 437 του Ποινικού Κώδικα (ΠΚ)– απεικονίζει λεπτομερώς την πραγματικότητα: «Όποιος ρίχνει εναντίον ανθρώπων ή σε ξένα σπίτια ή άλλα κτίρια ή σε αυλές, κήπους ή περιφραγμένους χώρους ή σε τόπους όπου συνήθως διαμένουν ή συχνάζουν άνθρωποι πέτρες ή άλλα σκληρά αντικείμενα τα οποία μπορούν να προκαλέσουν βλάβη σε ανθρώπους ή σε ξένη ιδιοκτησία, τιμωρείται με πρόστιμο ή με κράτηση».

			3.1.2.3.3. Υπερβατά

			Το υπερβατό σχήμα συνδέεται με τη χρήση της καθαρεύουσας στο κείμενο του νόμου. Σχεδόν σε κάθε διάταξη του αρχικού κειμένου του ΑΚ απαντάται το σχήμα αυτό· τελείως ενδεικτικά: «... η δια μηχανικού μέσου αποτύπωσις αυτής ...» (ΑΚ 161)· «ο δια την δικαιοπραξίαν οριζόμενος υπό του νόμου τύπος» (ΑΚ 164)· «… την υπό τρίτου προσφερομένην παροχήν ...» (ΑΚ 318)· «το επί των ορίων δένδρον ...» (ΑΚ 1023)· «... απαγορεύεται κατασκεύασμα κωλύον ή μεταβάλλον τον κατά φύσιν ρουν» (ΑΚ 1024)· «η προς διατροφήν υποχρέωσις ...» (ΑΚ 1546)· «... τα προς το ζην αναγκαία» (ΑΚ 1547)· «... κατά τον εκ της εγγάμου συμβιώσεως επιβαλλόμενον τρόπον ...» (ΑΚ 1393)· «εις βαθμόν αίροντα την πνευματικήν των συζύγων κοινωνίαν» (ΑΚ 1443, πριν από το νόμο 1329/1983)· «επί πλοίου πολεμικού» (ΑΚ 1755). Επίσης, η αρχική διατύπωση του ανωτέρω άρθρου 437 ΠΚ: «Ο κατ’ ανθρώπων εις ξένας οικίας ή άλλα κτίρια ή εις αυλάς, κήπους ή περίφρακτους χώρους ή εις τόπους, όπου συνήθως διαμένουσιν ή φοιτώσιν άνθρωποι, ρίπτων λίθους ή άλλα σκληρά αντικείμενα ...».

			3.1.2.3.4. Αντιστροφή[25]

			Σε ορισμένες περιπτώσεις δεν ακολουθείται στο κείμενο του νόμου η συνήθης σύνταξη της φράσης. Ο νομοθέτης αρχίζει από αυτό που θέλει να εντυπωθεί στον αναγνώστη, αποδέκτη του δεοντικού μηνύματος. «Ανίκανοι για δικαιοπραξία είναι: 1. όποιοι δεν έχουν συμπληρώσει το δέκατο έτος,· 2. όποιοι βρίσκονται σε πλήρη στερητική δικαστική συμπαράσταση» (ΑΚ 128), ενώ «Όποιος έχει συμπληρώσει το δέκατο όγδοο έτος της ηλικίας του (ενήλικος) είναι ικανός για δικαιοπραξία» (ΑΚ 127). Ο νόμος προτάσσει τη συνέπεια μόνο στη δικαιοπρακτική ανικανότητα, ενώ για τη δικαιοπρακτική ικανότητα ακολουθεί τη συμβατική συντακτική δομή (υποκείμενο, ρήμα, αντικείμενο). Ακόμη, (ΑΚ 261) «την παραγραφή διακόπτει η έγερση της αγωγής» και εδώ, η συνέπεια (αντικείμενο) προηγείται του ρήματος και του υποκειμένου. Το ίδιο παρατηρείται και στις ΑΚ 948 («Ακίνητα πράγματα είναι το έδαφος και τα συστατικά του μέρη»)· ΑΚ 1133 («Την προστασία του προηγούμενου άρθρου έχει κι αυτός [...]»)· ΑΚ 1782 εδ. 2 (αρχική διατύπωση) («ακυρώσιμος επίσης είναι αύτη, αν είναι προϊόν απάτης [...]»).

			3.1.2.4. Το κείμενο του νόμου και ο αναγνώστης

			Υποστηρίζεται η άποψη ότι ο νόμος είναι «άχρωμος», χωρίς συναισθήματα. Η γλώσσα του νόμου είναι, κατά τη γνώμη αυτή, «πρότυπο της γλώσσας διοικητή (manager)». Και τούτο, γιατί ο νόμος «νέμει», «κυβερνά» δεν νουθετεί. Ο νόμος «δεν προσπαθεί να είναι πειστικός» (Ταμπάκης, 1992). Ο νόμος «είναι συναισθηματικά ψυχρός· δεν θαυμάζει, δεν απορεί, δεν λυπάται, δεν ειρωνεύεται, δεν επιδοκιμάζει, δεν προκαλεί, δεν αμφιβάλλει» (Καράσης, 2004).

			Από τη στιγμή όμως κατά την οποία ο νόμος είναι «βία» και «πειθώ»,[26] η ιδεολογική λειτουργία του συμβαδίζει με τη γλώσσα του. Για τούτο ο νόμος και επιδοκιμάζει και αποδοκιμάζει. Η χρήση επιθέτων στο κείμενο του νόμου και, κυρίως, η επιλογή τους αποβλέπουν ακριβώς στο σκοπό αυτό. Σε εκφράσεις όπως «ιδιαίτερο ηθικό καθήκον» (ΑΚ 512)· «υπέρμετρη ποινή» (ΑΚ 409)· «γνήσιο τέκνο» (που παρά την καθιέρωση της περίφρασης «τέκνο γεννημένο χωρίς γάμο» παραμένει στην ΑΚ 508)· «αφόρητη η εξακολούθηση της έγγαμης σχέσης» (ΑΚ 1439)· «ακόλαστος βίος» (ΑΚ 1543, πριν από το νόμο 1329/1983)· «άτιμος ή ανήθικος βίος» (ΑΚ 1840)· «άστοργη δωρεά» (ΑΚ 1835)· ή ο «άσωτος βίος» (ΑΚ 1845)· «κακόβουλη αθέτηση υποχρέωσης διατροφής» (ΑΚ 1840)· η χρήση του συγκεκριμένου επιθέτου υπερβαίνει κατά πολύ τον αναγκαίο επιθετικό προσδιορισμό, εκφράζοντας ευθέως ηθικές αξιολογήσεις για κάποιες συμπεριφορές.[27] Ο αναγνώστης, του οποίου τη συμπεριφορά ρυθμίζει ο νόμος, γνωρίζει πλέον πώς πρέπει να φέρεται στην κοινωνική ζωή.

			3.2. Η ιδεολογική λειτουργία της γλώσσας του Δικαίου

			Η γλώσσα του νόμου, όπως η γλώσσα κάθε κειμένου, εκπληρώνει και ιδεολογική λειτουργία. Η ποιότητα του λόγου διευκολύνει την αποδοχή των ιδεών που αποτυπώνονται στο νόμο. «Οι αρσενικώς λαλούντες νόμοι περιλαμβάνουσι συνήθως και το θήλυ γένος», έγραφε ο Βασίλειος Οικονομίδης (1893, σ. 50) αυτή η «λαλιά» του νόμου, η γλωσσική εκφορά των δεοντικών προταγμάτων, δεν είναι ποτέ «αθώα». Απεικονίζει την ιδεολογία του νόμου, αποβλέποντας συνάμα και στην εγχάραξή της στα υποκείμενα του δικαίου.

			Το νομικό σύστημα βρίσκεται σε κρίση, όταν κλυδωνίζεται από εσωτερικές αντιφάσεις, που αλλοιώνουν τη φυσιογνωμία του. Φαινόμενα όπως η υπερτροφική ανάπτυξη της εκτελεστικής εξουσίας, η σύγχυση των εξουσιών, η τάση για περιορισμό των ατομικών ελευθεριών, η διάχυση της εξουσίας σε ιδιωτικά κέντρα, η ασυνάρτητη νομοθετική παραγωγή αναστατώνουν το νομικό σύστημα και αποδυναμώνουν τη νομική ιδεολογία, αφού αντιτίθενται στην ίδια την έννοια του «Κράτους Δικαίου», βασικό σημείο αναφοράς του σύγχρονου δικαίου. 

			Το δίκαιο δεν είναι μόνο «ρυθμός», δεν έχει αποκλειστικά ρυθμιστική-κυρωτική λειτουργία· είναι ταυτόχρονα και «υπόδειγμα»,[28] έχει δηλαδή και ιδεολογική-παιδαγωγική λειτουργία. Ως ιδεολογικός μηχανισμός, το δίκαιο «υλοποιεί» τις ιδέες της κυρίαρχης κοινωνικής τάξης. Η «υλοποίηση»[29] αυτή συντελείται σε δύο διαφορετικά επίπεδα: α) στο επίπεδο της διατύπωσης και της θέσης σε ισχύ του νομικού κανόνα και β) στο επίπεδο της πρακτικής συμπεριφοράς που συνεπάγεται η εφαρμογή κάθε νομικού κανόνα.

			Η ιδεολογική λειτουργία του δικαίου εξασφαλίζει τη συγκατάθεση του ατόμου-υποκειμένου στη συγκεκριμένη νομική ρύθμιση, που συνδέεται με τις ιδέες, τις παραστάσεις, τις αντιλήψεις, που συναπαρτίζουν την άρχουσα ιδεολογία. Το άτομο-υποκείμενο οδηγείται, μέσα από την πρακτική των νομικών θεσμών, στο να βιώνει με καθαρά φανταστικό τρόπο την πραγματική του σχέση με τις αντικειμενικές συνθήκες ύπαρξής του· θεωρεί έτσι ότι τα πρότυπα κοινωνικής συμπεριφοράς, που καθιερώνουν οι νομικοί κανόνες, ανταποκρίνονται σε κάποια φυσική τάξη πραγμάτων, και ότι, επομένως, δεν μπορεί παρά να συμμορφώνεται με αυτά. Χάρη, λοιπόν, στην ιδεολογική του λειτουργία, το δίκαιο συμβάλλει στη διατήρηση της συνοχής ενός κοινωνικού σχηματισμού.[30]

			Η γλωσσική μορφή του νομικού κανόνα είναι απόλυτα συνυφασμένη με τη λειτουργία του ως ιδεολογικού μηχανισμού, αφού αποτελεί το πρώτο βήμα στην «υλοποίηση» της ιδεολογίας μέσα από τους νομικούς θεσμούς. Η γλώσσα, «σύστημα σημείων που εκφράζουν ιδέες»,[31] μορφοποιεί τη νομική ιδεολογία,[32] της δίνει μια πρώτη υλική υπόσταση (Βέλτσος, 1976). Η σχέση αυτή ανάμεσα στην ιδεολογική λειτουργία του δικαίου και στη γλώσσα των νομικών κανόνων αφορά τόσο το γλωσσικό ύφος, όσο και το λεξιλόγιο των νομικών κανόνων.

			3.2.1. Η αστική ιδεολογία στον γαλλικό Αστικό Κώδικα (Code Civil)

			Ο γαλλικός Αστικός Κώδικας (Code Civil) υπήρξε το κατεξοχήν νομοθέτημα που ενσάρκωνε με τον πιο σαφή και αποκρυσταλλωμένο τρόπο την αστική ιδεολογία και που χρησίμευσε ως βασικό όπλο στην προσπάθεια της αστικής τάξης να επιβάλλει την ιδεολογική της κυριαρχία. Από την άποψη αυτή ο Code Civil έχει πραγματικά την αξία μοντέλου (Arnaud, 1973, σ. 11 επ.).

			Το γλωσσικό ύφος των νομικών κανόνων ενδιαφέρει, από την άποψη της ιδεολογικής λειτουργίας του δικαίου, στο βαθμό που συνδέεται με τις επιδιώξεις του νομοθέτη –πομπού του ιδεολογικού μηνύματος– και με τις επενέργειες του γλωσσικού αυτού ύφους στο άτομο, δέκτη του μηνύματος (Mounin, 1974, σ. 12-13). Με βάση τα κριτήρια αυτά, η διαπίστωση ορισμένων χαρακτηριστικών γνωρισμάτων στο γλωσσικό ύφος του νομικού κανόνα μπορεί να βρίσκεται σε στενή συνάφεια με την ιδεολογική του λειτουργία. Η υπόθεση αυτή επαληθεύεται πραγματικά στην περίπτωση του γαλλικού Αστικού Κώδικα. Αν εξετάσει κανείς το γλωσσικό του ύφος, διαπιστώνει τα ακόλουθα βασικά χαρακτηριστικά, που συνδέονται με την ιδεολογική του λειτουργία:

			- απλότητα και σαφήνεια,

			- ελλειπτικές εκφράσεις, αξιώματα, συντακτικές ιδιομορφίες,

			- ρητορεία,

			- χρήση της οριστικής ενεστώτα.

			Ο νομικός κανόνας απευθύνεται στο άτομο και του υπαγορεύει ορισμένη συμπεριφορά. Αναμφίβολα, η συμπεριφορά αυτή επιβάλλεται στο άτομο με την απειλή κυρώσεων· ο νομικός κανόνας, δηλαδή, επιτάσσει τη «δέουσα» συμπεριφορά (Μανιτάκης, 1981). Παράλληλα, ωστόσο, ο νομικός κανόνας λειτουργεί και ανεξάρτητα από την ενδεχόμενη κύρωση, με το να υποδεικνύει, να υποβάλλει στο άτομο αυτή τη συμπεριφορά. Η αποτελεσματικότητα αυτής της ιδεολογικής λειτουργίας του δικαίου εξαρτάται, σε μεγάλο βαθμό, από τη σαφήνεια και την απλότητα, με την οποία περιγράφεται το πρότυπο κοινωνικής συμπεριφοράς. Από την άποψη αυτή, το απλό και ακριβολόγο ύφος του γαλλικού Αστικού Κώδικα, που θυμίζει τις απόψεις του Montesquieu για το ύφος των νόμων,[33] ανταποκρίνεται στη θέληση να αποτυπωθούν σ’ αυτόν με σαφή τρόπο οι ιδέες της αστικής τάξης και να αποβεί έτσι ο Κώδικας βασικό όπλο στην ιδεολογική της πάλη,[34]

			Η χρησιμοποίηση ελλειπτικών εκφράσεων, που συχνά παίρνουν τη μορφή αξιώματος, καθώς επίσης και ορισμένες άλλες συντακτικές ιδιομορφίες,[35] προσδίδουν στο γλωσσικό ύφος του γαλλικού Αστικού Κώδικα έναν τεχνικό και, συνάμα, επιγραμματικό χαρακτήρα. Ο χαρακτήρας αυτός, που φαίνεται να βρίσκεται σε αντίφαση με την επιδιωκόμενη απλότητα και σαφήνεια, έρχεται στην πραγματικότητα να ενισχύσει την ιδεολογική λειτουργία του Code Civil, αφού, πέρα από την αναμφισβήτητη παιδαγωγική του σημασία,[36] δημιουργεί την εντύπωση ότι οι κανόνες του Κώδικα εκφράζουν αναντίρρητες αλήθειες, βαθιά χαραγμένες στη συλλογική μνήμη του ανθρώπου (Sourioux & Lerat, 1975, σ. 72). Δεν είναι, λοιπόν, περίεργο πώς, χάρη στο επιγραμματικό αυτό ύφος του γαλλικού Αστικού Κώδικα, πολλοί κανόνες του πέρασαν, όπως για παράδειγμα παρατηρούσε ο Max Weber (1967, σ. 315 επ.), στη λαϊκή συνείδηση ως πραγματικά γνωμικά, γεγονός που αποδεικνύει την αποτελεσματικότητα του γαλλικού Αστικού Κώδικα ως ιδεολογικού μηχανισμού.

			Σε άμεση συνάφεια με την ιδεολογική λειτουργία του γαλλικού Αστικού Κώδικα βρίσκεται και το ρητορικό του ύφος. Με τρόπο πανηγυρικό και επίσημο ορίζονται οι βασικές νομικές έννοιες[37], έτσι που οι ορισμοί αυτοί να παύουν να είναι απλά «σημαίνοντα» και να αποκτούν αυθύπαρκτη ιδεολογική αξία,[38] Οι κανόνες του Κώδικα διακηρύσσουν, με στόμφο και επιτήδευση (που συχνά, είναι αλήθεια, φτάνουν ως την υπερβολή, αν όχι την «καρικατούρα»[39]), αρχές και αξίες που για την αστική ιδεολογία θεωρούνται και παρουσιάζονται ως αυταπόδεικτες. Παράλληλα, το ρητορικό αυτό ύφος δημιουργεί συνειρμικές αντιδράσεις, που δυναμώνουν, από την άποψη της δεκτικότητας του ατόμου, το ιδεολογικό μήνυμα του νομικού κανόνα.[40]

			Η προσπάθεια να παρουσιαστούν οι αξίες, οι ιδέες, οι αντιλήψεις, που συγκροτούν το corpus της αστικής ιδεολογίας και που απεικονίζονται στις διατάξεις του Code civil, με διαχρονικό και γενικό χαρακτήρα, εκδηλώνεται και σε ένα άλλο χαρακτηριστικό γνώρισμα του γλωσσικού ύφους του Κώδικα, στην προτίμηση για την οριστική του ενεστώτα.[41] Η οριστική είναι πραγματικά η έγκλιση που αναφέρεται στην αντικειμενικά διαπιστωμένη και βεβαιωμένη πραγματικότητα, ενώ ο ενεστώτας ο χρόνος «που εκφράζει τις γενικές αληθειες, τα αξιώματα, τα γνωμικά» (J. L. Sourioux - P. Lerat, 1975). Η χρήση, λοιπόν, της οριστικής του ενεστώτα, που την είχε επισημάνει ο J. Ray (1926) στο κλασικό του βιβλίο για τη «Λογική Δομή του Αστικού Κώδικα», συμβαδίζει με την πρόθεση των συντακτών του να παρουσιάσουν τον γαλλικό Αστικό Κώδικα ως την έκφραση κάποιας φυσικής τάξης πραγμάτων. Ο Code civil εμφανίζεται έτσι σαν ένα σύνολο νομικών κανόνων, που δεν επιβάλλουν ορισμένη κοινωνική συμπεριφορά, κάτω από την απειλή κυρώσεων, αλλά που απλά και μόνο περιγράφουν τη σύμφωνη με τη φυσική τάξη πραγμάτων συμπεριφορά του ατόμου. Με άλλες λέξεις, η συμπεριφορά που επιδιώκεται και που ανταποκρίνεται στις αρχές και αξίες της αστικής ιδεολογίας και έννομης τάξης, ταυτίζεται με τη συμπεριφορά του ανθρώπου σε κάποια υποθετική φυσική κατάσταση.[42] Αυτή, λοιπόν, η περιγραφική και όχι επιτακτική γλώσσα του γαλλικού Αστικού Κώδικα, που οδηγεί στην προτίμηση της οριστικής ενεστώτα, συντελεί ώστε να δημιουργείται η εντύπωση ότι ο Κώδικας αυτός δεν είναι παρά ο Κώδικας της Φύσης, σύμφωνα άλλωστε και με τη ρήση του Cambacérès.[43]

			Η σχέση της ιδεολογικής λειτουργίας του δικαίου με τη γλώσσα των νομικών κανόνων δεν περιορίζεται μόνο στο γλωσσικό ύφος, αλλά εκδηλώνεται ακόμη και στο λεξιλόγιο των νομικών κανόνων. Οι λέξεις που χρησιμοποιούνται στον κανόνα δικαίου εκφράζουν ορισμένη ιδεολογία.[44] Η επιλογή της μιας ή της άλλης λέξης, του ενός ή του άλλου νομικού όρου, απηχεί την ιδεολογία που αποτυπώνεται στο νομικό κανόνα. Οι ίδιες άλλωστε λέξεις του νομικού κανόνα αποκτούν αυθύπαρκτη ιδεολογική λειτουργικότητα, έτσι ώστε να επιβάλλεται πολλές φορές η αντικατάστασή τους, έστω και αν η ορολογική αυτή τροποποίηση δεν μεταβάλλει, τουλάχιστον άμεσα, την ουσία της νομικής ρύθμισης, που γίνεται από το συγκεκριμένο κανόνα δικαίου.[45]

			Τρία παραδείγματα, δανεισμένα και πάλι από το γαλλικό Αστικό Κώδικα, δείχνουν ίσως τη σημασία των λέξεων του νομικού κανόνα –των νομικών όρων– για την κατανόηση της ιδεολογικής λειτουργίας του.

			Ο όρος «puissance paternelle» (πατρική εξουσία) που υπήρχε στο αρχικό κείμενο του γαλλικού Αστικού Κώδικα, εκφράζει με απροσχημάτιστο τρόπο την αυταρχική αντίληψη για την οικογένεια. Μέσα από τη νομική ρύθμιση των σχέσεων πατέρα και παιδιού, το άτομο βιώνει την εξουσιαστική μορφή οικογενειακής σχέσης, με αποτέλεσμα να θεωρεί τελικά απόλυτα φυσιολογική την υποταγή στον πατέρα-αφέντη, ενσάρκωση του ορθού λόγου. Δημιουργείται έτσι κάποια αναλογία με τη σχέση κρατικής εξουσίας και υπηκόου (J. Carbonnier, 1977),[46] που συντελεί στην προσπάθεια για εξασφάλιση της «συγκατάθεσης» προς την πολιτική εξουσία. Η ιδεολογική αυτή λειτουργία του θεσμού της «πατρικής εξουσίας» αρχίζει από την επιλογή του όρου «puissance», που παραπέμπει άμεσα και αποτελεσματικά στην υπερβατική θέση του πατέρα, φορέα εξουσίας.

			Ο όρος «enfant naturel», που χρησιμοποιείται στο γαλλικό Αστικό Κώδικα για να υποδηλωθεί το εξώγαμο παιδί, αποδίδει τη νομική αντίληψη για την οικογένεια, που συνδέεται με τη «νομικοποίηση» των κοινωνικών σχέσεων. Παιδιά με πλήρη δικαιώματα απέναντι στον πατέρα τους και στους συγγενείς του είναι μόνο τα «νόμιμα» παιδιά, εκείνα δηλαδή που προέρχονται από νόμιμη συμβίωση. Όλα τα άλλα παιδιά, που γεννιούνται εκτός νόμιμης συμβίωσης, δεν είναι απλά και μόνο μη νόμιμα, ή, έστω εξώγαμα. Είναι «φυσικά παιδιά»,[47] βρίσκονται δηλαδή έξω από την αστική δικαϊκή τάξη, το status civilis, στη φυσική κατάσταση, στο status naturalis. Με τον τρόπο αυτό υλοποιείται η ιδεολογία της «νόμιμης οικογένειας», ως μόνης παραδεκτής μορφής συμβίωσης.

			Ο όρος «louage de services» (μίσθωση υπηρεσιών),[48] που χρησιμοποιείται από τον Code civil για τη σύμβαση εργασίας, αποδίδει την αντίληψη ότι ο εργαζόμενος –ο άμεσος παραγωγός– είναι ένα ανεξάρτητο άτομο, που προσφέρει ελεύθερα την εργατική του δύναμη στον εργοδότη –τον ιδιοκτήτη των μέσων παραγωγής– με αντάλλαγμα το μισθό. Για την κλασική φιλελεύθερη ιδεολογία, που απεικονίζεται ακριβώς στον όρο «μίσθωση υπηρεσιών», η εργατική δύναμη είναι ένα εμπόρευμα, που, καθώς το οποιοδήποτε άλλο εμπορευματικό αγαθό, μπορεί να εκμισθώνεται με κάποιο αντάλλαγμα.[49] Η πραγματικότητα βέβαια της αστικής κοινωνίας βρίσκεται μακριά από την παράσταση αυτή. Ο εργαζόμενος δεν έχει άλλο τρόπο για να επιβιώσει, παρά να διαθέσει την εργατική του δύναμη.[50] Είναι εξαναγκασμένος, από την ίδια τη φύση των καπιταλιστικών παραγωγικών σχέσεων, να προσφέρει την εργασία του στον κύριο των μέσων παραγωγής, κάτω μάλιστα από τους όρους που ο τελευταίος του επιβάλλει. Μέσα όμως στην ιδεολογία της ελεύθερης σύμβασης, που «υλοποιείται» στο νομικό θεσμό της «μίσθωσης υπηρεσιών», το άτομο μαθαίνει να θεωρεί τελείως φυσιολογική τη συγκεκριμένη νομική ρύθμιση, που στην πραγματικότητα εξυπηρετεί τις ανάγκες του καπιταλιστικού παραγωγικού συστήματος.

			Η ετυμολογία, τέλος, ορισμένων νομικών όρων, μπορεί να βοηθήσει στην κατανόηση της ιδεολογικής λειτουργίας του δικαίου, αφού η προέλευση κάποιας λέξης, που χρησιμοποιείται στο νομικό κανόνα, συνδέεται πολλές φορές με συγκεκριμένη ιδεολογική παράσταση, που προβάλλεται ακριβώς στο νομικό κανόνα. Το πιο χαρακτηριστικό παράδειγμα είναι ίσως ο νομικός όρος «πρόσωπο» (persona, personne), που σημαίνει το υποκείμενο δικαίου, το υποκείμενο δικαιωμάτων και υποχρεώσεων. Για την αστική νομική ιδεολογία κάθε άνθρωπος είναι υποκείμενο δικαίου, όχι όμως ως άνθρωπος, αλλά ως «πρόσωπο», ως persona (Μανιτάκης, 1981). Η βασική ιδέα, που υλοποιείται μέσα από τη νομική αυτή κατασκευή, είναι ότι ο άνθρωπος είναι υποκείμενο δικαιωμάτων και υποχρεώσεων, εφόσον εκπληρώνει τους διάφορους ρόλους του στην κοινωνική ζωή σύμφωνα με τους κανόνες του παιχνιδιού της αστικής κοινωνίας.[51] Αυτή ακριβώς η ιδέα εκφράζεται με την επιλογή του όρου persona, που, όπως παρατηρούσε ήδη ο Hobbes,[52] αποδίδει τόσο το «πρόσωπο», όσο και το «προσωπείο». Ο άνθρωπος είναι δηλαδή υποκείμενο δικαιωμάτων και υποχρεώσεων ως «acteur», ως «ηθοποιός» που υποδύεται κάποιο ρόλο (Miaille, 1976).

			3.2.2. Η δημοτική γλώσσα στην ελληνική νομική σκέψη

			Η γλώσσα του δικαίου, για την σύγχρονη δημοκρατική αντίληψη, οφείλει να κάμει προσιτό το νομικό σύστημα στον πολίτη, μια και το δίκαιο αποτελεί φαινόμενο της κοινωνικής ζωής και η αποτελεσματική εφαρμογή του εξαρτάται περισσότερο από την κοινωνική παραδοχή, παρά από οποιαδήποτε φετιχιστική αντίληψη σχετικά με τη θέση του και τη φύση του. Ο «περιγραφικός» χαρακτήρας της γλώσσας της νομικής επιστήμης επιτρέπει την επεξεργασία και την τριβή, ώστε με διαδοχικές προσεγγίσεις να διαμορφωθεί η ζωντανή γλώσσα του δικαίου.

			Στην ελληνική περίπτωση, όμως, η καθιερωμένη διγλωσσία (δημοτική και καθαρεύουσα γλώσσα) αποτελούσε έναν ιδιαίτερα ανασταλτικό παράγοντα για την επικράτηση του δημοκρατικού ιδεώδους της γλώσσας του νόμου.

			Η απροκάλυπτη επέμβαση του Κράτους ήδη από το Σύνταγμα του 1911, το οποίο μίλαγε στο άρθρο 107 για «επίσημη» γλώσσα,[53] είχε παρεμποδίσει την εξάπλωση της δημοτικής και στο χώρο του δικαίου. Παράλληλα, κυριαρχούσε η αντίληψη ότι η δημοτική ήταν ασυμβίβαστη με την αφαίρεση και την πυκνότητα του νομικού λόγου, που φαινόταν να βρίσκει στην καθαρεύουσα την αναγκαία, αλλά και ιδανική γλωσσική του έκφραση. Η συνειδητή ή ασυνείδητη αυτή πλάνη, που είχε καλλιεργηθεί έντεχνα ήδη από τα πρώτα βήματα του νεώτερου Ελληνικού Κράτους συνδεόταν άμεσα με την επικράτηση της «λόγιας παράδοσης» στο χώρο της νομικής επιστήμης και τη διαμόρφωση με τον τρόπο αυτό ενός νομικού λογιωτατισμού, με κύρια γνωρίσματα το συντηρητικό και συχνά αναχρονιστικό πνεύμα, την αποκοπή από την κοινωνική πραγματικότητα και την ελιτίστικη αντιμετώπιση της λειτουργίας του νομικού συστήματος. Για το νομικό λογιωτατισμό, η θέση, η ερμηνεία και η εφαρμογή του δικαίου συντελείτο intra muros, στα πλαίσια ενός κλειστού κυκλώματος, που αρνείτο πεισματικά κάθε διασύνδεση με λαϊκές αξίες και προσδοκίες. Για τη νοοτροπία αυτή, ο σχηματισμός ενός κοινωνικά προσιτού και αποδεκτού νομικού συστήματος θεωρείτο, αν όχι επιζήμιος, τουλάχιστον περιττός. Η χρήση της καθαρεύουσας δεν εξυπηρετούσε μόνον με τον καλύτερο τρόπο τον εννοιοκρατισμό και το φορμαλισμό της νομικής σκέψης,[54] αλλά συγχρόνως συντελούσε αποφασιστικά στην αποξένωση του λαού από το δίκαιο και την εφαρμογή του. Νομικός λογιωτατισμός και καθαρεύουσα δένονταν, έτσι, στενά σε μία ενότητα, που λειτουργούσε ανασταλτικά στην προσπάθεια να εξουδετερωθούν προοδευτικά οι αυταρχικές δομές της νεοελληνικής κοινωνίας του προηγούμενου αιώνα.

			Με τη Μεταπολίτευση, τίθεται επιτακτικά το αίτημα κατάργησης των φραγμών στη χρησιμοποίηση της δημοτικής γλώσσας. Αν και η ζωντανή γλώσσα του ελληνικού λαού είχε προ πολλού δικαιωθει σε όλους τους τομείς της κοινωνικής ζωής, παρέμεναν τα τελευταία οχυρά της τεχνητής και λόγιας γλώσσας, της καθαρεύουσας, η οποία, στην πιο απολιθωμένη μορφή της, ήταν η αποκλειστική γλώσσα των νόμων, των δικαστικών αποφάσεων και της νομικής επιστήμης. 

			Η πιεστική ανάγκη να ξεπεραστεί ο νομικός λογιωτατισμός και να διαμορφωθεί μία δημιουργική, ζωντανή και ουσιαστική νομική σκέψη, που, σε άμεση επαφή με την κοινωνική πραγματικότητα, θα προσπαθούσε να γεφυρώσει το χάσμα ανάμεσα στον πολίτη και στο δίκαιο, ήταν το βασικό κίνητρο για όσους υποστήριξαν ότι η καθιέρωση της δημοτικής στο δίκαιο δεν είχε απλώς συμβολική σημασία, αλλά συμβάδιζε με το αίτημα ουσιαστικού εκδημοκρατισμού της κοινωνικοπολιτικής και πολιτιστικής ζωής. Χρειαζόταν να ανταποκριθεί η νομική σκέψη, και ιδιαίτερα η δικανική συλλογιστική, στο επιτακτικό αυτό αίτημα, ώστε να βρίσκει στη δημοτική, αβίαστα και φυσιολογικά την αποκλειστική γλωσσική της έκφραση.

			Οι υπέρμαχοι της χρήσης της δημοτικής είχαν πάντως διαγνώσει τον κίνδυνο να περιορισθεί η μεταβολή σε ορολογικό μόνον επίπεδο, οδηγώντας στην επικράτηση μίας «λόγιας» δημοτικής, που δεν θα ανταποκρινόταν ούτε στη φιλοσοφία της δημοτικής, ούτε στην επιτακτική ανάγκη να διευκολυνθεί η προσέγγιση στα κάθε λογής νομικά κείμενα (Παπαχρίστου, 1976, 1977). Η επισήμανση παραμένει καίρια και επίκαιρη.

			3.2.3. Η γλώσσα του δικαίου στην «κοινωνία της πληροφορίας»

			Οι εξελίξεις στις οικονομικές συνθήκες των σύγχρονων κοινωνιών, με την εξάπλωση της «κοινωνίας της πληροφορίας» και της παγκοσμιοποίησης και με τη συνακόλουθη επίθεση εναντίον του κράτους και των θεσμών του από τη νεοφιλελεύθερη ιδεολογία, δεν μπορούσαν να αφήσουν ανεπηρέαστο το δίκαιο. Μέσα σε αυτό το πλαίσιο, το δίκαιο, από κεντρικό σημείο αναφοράς για τη ρύθμιση των κοινωνικών σχέσεων, υποβιβάζεται σε διεκπεραιωτικό μηχανισμό, ενώ η νομική ιδεολογία παραχωρεί την κυρίαρχη θέση της στην οικονομική αποτελεσματικότητα.[55] Κρίση περνάει και η νομική ιδεολογία.·Αυτή δεν οφείλεται στα νεοφιλελεύθερα ιδεολογήματα για αυτορρύθμιση –αυτά κατέρρευσαν σαν χάρτινος πύργος στην τρέχουσα κρίση, καθώς τα κράτη προσφεύγουν στη σιγουριά του νόμου για να διασώσουν την οικονομία της δήθεν αυτορρυθμιζόμενης αγοράς. Η νομική ιδεολογία υποχωρεί στην παρούσα οικονομική συγκυρία, γιατί το άνοιγμα των αγορών, καθώς και η κινητικότητα της εργασίας και του κεφαλαίου αποδυναμώνουν τη λειτουργία του εθνικού νόμου, παραδοσιακά συνδεδεμένου με τον χώρο, με ορισμένη επικράτεια. Οι παραγωγικές σχέσεις, αυτονομούμενες από την κρατική κυριαρχία, δεν χρειάζονται τη νομική ιδεολογία για να αναπαραχθούν, αφού αναπτύσσονται σε ένα χώρο στον οποίο το εθνικό δίκαιο δεν έχει πρόσβαση. Το ίδιο παρατηρείται και στον ανεθνικό δικτυακό χώρο, όπου αναπτύσσονται δραστηριότητες ερήμην του εθνικού δικαίου.

			Η κρίση του δικαίου σήμερα εκδηλώνεται κατά πρώτο λόγο στη διαδικασία παραγωγής του. Ο ρόλος των κοινοβουλίων, που ως εκφραστές της λαϊκής βούλησης είναι οι αποκλειστικοί φορείς της νομοθετικής λειτουργίας, έχει αποδυναμωθεί, αφού στην καλύτερη περίπτωση οι αντιπρόσωποι του λαού περιορίζονται στη διαδικαστική επιψήφιση των υποβαλλόμενων από την κυβέρνηση νομοσχεδίων. Παράλληλα, η νομοθετική λειτουργία της εκτελεστικής εξουσίας από εξαίρεση τείνει να καταστεί κανόνας, με το πλήθος των κανονιστικών διατάξεων να κυριαρχεί στο νομοθετικό τοπίο. Από το άλλο μέρος, το σύγχρονο δίκαιο διαμορφώνεται υπό την καθοριστική επέμβαση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που, κυρίως με τις Οδηγίες, επιβάλλει στα κράτη-μέλη να ενσωματώνουν στη δικαιοταξία τους κανόνες διαμορφωμένους με γραφειοκρατικές διαδικασίες και με αμφίβολη δημοκρατική νομιμοποίηση.

			Οι μεταβολές αυτές στη νομοθετική παραγωγή επηρεάζουν άμεσα την ποιότητα των νόμων και αλλοιώνουν τη φυσιογνωμία τους· οι νόμοι αποβάλλουν το γενικό και αφηρημένο χαρακτήρα και μετατρέπονται σε περιπτωσιολογικές ρυθμίσεις, που ενίοτε δεν αφορούν παρά συγκεκριμένες κατηγορίες προσώπων. Κατά παράδοξο τρόπο, το δίκαιο επανέρχεται στον ιδεότυπο του «ανορθολογικού δικαίου» που ο Max Weber έλεγε ότι χαρακτηρίζει τις παραδοσιακές κοινωνίες.

			Η εξασθένιση του ρόλου του δικαίου και της νομικής ιδεολογίας που συμβαδίζει με το Λόγο και απαιτεί λόγο σαφή και κατανοητό, εξηγεί τη γλωσσική εμφάνιση των σημερινών νόμων. Αντί να αναζητείται απλή, ρέουσα και σαφής γλώσσα, επιλέγεται μία αποστεωμένη και πολύπλοκη διατύπωση. Η άνυδρη αυτή γλώσσα, με πρόσημο το ιδεολόγημα του «τέλους των ιδεολογιών», ανταποκρίνεται στην ιδέα της αποτελεσματικότητας που υπερισχύει της αρχής της νομιμότητας. Ο νόμος δεν προορίζεται να εμφυσήσει ιδέες αλλά να λύσει πρακτικά προβλήματα, αφού επιδιώκεται γενικότερα η αδιαφορία των πολιτών για το δημόσιο βίο. Οι πολίτες μετατρέπονται έτσι σε ιδιώτες.

			3.2.3.1. Η «πολιτική ορθότητα» στο δημόσιο λόγο

			Η ιδεολογική λειτουργία της γλώσσας του δικαίου συνδέεται με την πολύ πρόσφατα εκδηλωθείσα κίνηση για την πολιτική ορθότητα στο δημόσιο λόγο, που, πέρα από κάποιες γραφικές υπερβολές, επεδίωξε και πέτυχε τον εξοβελισμό από τον δημόσιο και ιδιωτικό βίο λέξεων και εκφράσεων με αρνητικά βεβαρημένο σημασιολογικό παρελθόν και την αποστιγματοποίηση περιθωριακών και αποκλεισμένων κοινωνικών ομάδων. Η πολιτική ορθότητα συγκροτεί ένα σύνολο κανόνων κοινωνικής ευπρέπειας που, κανονικά ανήκουν στον προδικαιϊκό χώρο (prè-droit: Arnaud, 1973), δηλαδή μη νομικούς κανόνες οι οποίοι σε κάποια στιγμή ενδέχεται να αποκτήσουν κανονιστική ισχύ. Η μετατροπή των κανόνων πολιτικής ορθότητας σε νομικούς κανόνες εξαρτάται από την επιρροή ομάδων πίεσης που διεκδικούν ισότητα, σεβασμό στην αξία του ανθρώπου και στη διαφορετικότητα στο πλαίσιο των σύγχρονων πλουραλιστικών και ανεκτικών κοινωνιών. Χαρακτηριστική είναι η περίπτωση της εγκληματοποίησης αρνητικών στερεοτυπικών περιγραφών του άλλου ως λόγων μίσους (hate speech).

			3.3. Η στροφή προς την πραγματικότητα

			3.3.1. Ο λογοτέχνης – δικαστής

			Το κίνημα δικαιο και λογοτεχνία συμβαδίζει με τα ερμηνευτικά ρεύματα της «κοινωνιολογικής νομικής θεωρίας» (Sociological Jurisprudence)[56] και του «νομικού ρεαλισμού»[57] που εμφανίζονται στις Ηνωμένες Πολιτείες στις αρχές του 20ου αιώνα και που διακρίνονται για τη στροφή προς τα πραγματικά περιστατικά της κάθε συγκεκριμένης υπόθεσης.

			Ο νομικός συλλογισμός απαρτίζεται από τη «μείζονα πρόταση» που περιέχει το νομικό κανόνα (πραγματικό και έννομη συνέπεια), καθώς και από την «ελάσσονα πρόταση», που περιέχει την έκθεση των πραγματικών περιστατικών της συγκεκριμένης υπόθεσης· το συμπέρασμα του νομικού συλλογισμού εξάγεται με την υπαγωγή των πραγματικών περιστατικών στον κανόνα δικαίου. Το αφηγηματικό στοιχείο του δικαίου απαντάται στην έκθεση των πραγματικών περιστατικών της υπόθεσης, τα οποία εντασόμενα στην ελάσσονα πρόταση του νομικού συλλογισμού συγκροτούν το ιστορικό. Κατά την παραδοσιακή δογματική άποψη το κέντρο βάρους εντοπίζεται στη μείζονα πρόταση του νομικού συλλογισμού, αφού το κύριο καθήκον του εφαρμοστή του δικαίου είναι η ερμηνεία του νομικού κανόνα. Συμφωνα με την αντίληψη αυτή τά πραγματικά περιστατικά περιγράφονται και δεν αξιολογούνται. Η αντίληψη αυτή αμφισβητήθηκε έντονα στις ΗΠΑ από την «κοινωνιολογική νομική θεωρία» (Sociological Jurisprudence) στην οποία ανήκαν κυρίως δικαστές με κοινωνική ευαισθησία, όπως ο Oliver Wendell Holmes, o Louis Brandeis και ο Benzamin N. Cardozo. Οι δικαστές αυτοί επεδίωξαν τη δικανική πειθώ στηριζόμενοι στη λεπτομερή αφήγηση των πραγματικών περιστατικών, αποφεύγοντας να εγκλωβιστούν στους μαιάνδρους της νομικής επιχειρηματολογίας. Το έναυσμα για την κατεύθυνση αυτή το είχε δώσει ο Louis Brandeis, όταν, το 1908, ως νομικός σύμβουλος της κυβέρνησης, υποστήριξε τη συνταγματικοτητα του νόμου που περιόριζε τις ώρες εργασίας των γυναικών, συντάσσοντας ένα δικόγραφο εκατόν δέκα τριών σελίδων, όπου οι εκατόν έντεκα σελίδες περιείχαν αφήγηση των συνθηκών εργασίας, στατιστικά δεδομένα και κοινωνιολογικά στοιχεία και μόνο δύο νομικά επιχειρήματα.[58]

			Δεν είναι τυχαίο ότι η στροφή αυτή προς την αφήγηση των πραγματικών περιστατικών έγινε μεσουσης της κρίσης του 1929. Πράγματι σε περιόδους κρίσης που η ασφάλεια του δικαίου καταρρέει, η νομική επιχειρηματολογία υποχωρεί και δεν μένει πια παρά η περιγραφή και η αξιολόγηση του ιστορικού για να σχηματισθεί δικανική πεποίθηση. Αυτό εχει σημασία για τη σημερινή κρίση που χρειάζεται εφαρμοστές του δικαίου με κοινωνική ευαισθησία και με διάθεση να εγκύψουν στην κοινωνική πραγματικότητα.

			Αξιοσημείωτη είναι η προσπάθεια για αισθητική αρτιότητα της περιγραφής των πραγματικών περιστατικών, που ιδίως στον Benzamin N. Cardozo αγγίζει τα όρια της λογοτεχνικής δημιουργίας. Στο δοκίμιό του «Δίκαιο και λογοτεχνία», ο Benzamin N. Cardozo (1931) αναφέρεται στο λογοτέχνη-δικαστή, ο οποίος, μάλιστα, έχει την ευχέρεια να παραποιεί ηθελημένα τα πραγματικά γεγονότα. Η επιδίωξη του λογοτεχνικού ύφους αποσκοπεί στο να διευκολύνει, στα μεν δικόγραφα το σχηματισμό δικανικής πεποίθησης, στις δε δικαστικές αποφάσεις την αποδοχή της.

			3.3.2. Οι υποθέσεις Palsgraph v. The Long Island Railroad Company και Hynes v. New York Central Railroad Co.

			Οι υποθέσεις Helen Palsgraf v. Τhe Long Island Railroad Company[59] και Hynes v. Νew York Central Railroad Co.[60] μαρτυρούν τη σημασία που έδινε ο Benzamin N. Cardozo στη λογοτεχνική έκφραση και στη διατύπωση των πραγματικών περιστατικών.

			Ο Benzamin N. Cardozo περιγράφει ως εξής τα πραγματικά περιστατικά της υπόθεσης Palsgraph:

			«Η ενάγουσα στεκόταν σε μία αποβάθρα του σιδηροδρόμου της εναγομένης αφότου είχε αγοράσει ένα εισιτήριο για να ταξιδέψει στο Rockaway Beach. Ένα τρένο σταμάτησε στο σταθμό, κατευθυνόμενο προς ένα άλλο μέρος. Δύο άνδρες έτρεξαν να το προλάβουν. Ο ένας από τους άνδρες κατόρθωσε να φτάσει στην πλατφόρμα του βαγονιού χωρίς αναποδιά, καίτοι το τρένο κινείτο ήδη. Ο άλλος άνδρας, κουβαλόντας ένα δέμα, πήδηξε επάνω στο βαγόνι, αλλά έμοιαζε ασταθής σαν να ήταν έτοιμος να πέσει. Ένας προϊστάμενος της αμαξοστοιχίας στο βαγόνι, ο οποίος είχε κρατήσει ανοιχτή την πόρτα, έφθασε μπροστά για να βοηθήσει, και ένας άλλος προϊστάμενος αμαξοστοιχίας στην αποβάθρα τον έσπρωξε από πίσω. Σε αυτήν την πράξη, το δέμα αποσπάστηκε και έπεσε πάνω στις γραμμές. Ήταν ένα δέμα μικρού μεγέθους, μήκους περίπου δεκαπέντε ιντσών, και ήταν καλυμμένο με μία εφημερίδα. Όντως περιείχε πυροτεχνήματα, αλλά δεν υπήρχε τίποτα στην εμφάνισή του που να γνωστοποιεί τα περιεχόμενά του. Τα πυροτεχνήματα όταν έπεσαν εξερράγησαν. Η δόνηση της έκρηξης έριξε κάτω μερικές ζυγαριές στην άλλη άκρη της αποβάθρας, πολλά μέτρα μακριά. Οι ζυγαριές χτύπησαν την ενάγουσα, προκαλώντας τραύματα για τα οποία εγείρει αγωγή αποζημίωσης».

			Όπως παρατηρεί ο Richard Posner (1997) η απέριττη και συνοπτική παρουσίαση επιτρέπει στον αναγνώστη να συλλάβει τα γεγονότα –ή όσα από τα γεγονότα θέλει ο Benzamin N. Cardozo να συλλάβει ο αναγνώστης– με μία ματιά. Η συμπαγής σαφήνεια του πραγματικού είναι ευχάριστη, σε αντίθεση με την πλατειαστική περιγραφή των συνηθισμένων δικαστικών αποφάσεων, καθώς και την κατά καιρούς υπερβολικά λεπτεπίλεπτη γλώσσα του ίδιου του Benzamin N. Cardozo.

			Ο Benzamin N. Cardozo επιλέγει λέξεις που ενισχύουν την άποψή του. Γράφει ότι η Helen Palsgraph «στέκεται στην άλλη άκρη της αποβάθρας» αντί ότι «περιμένει ένα τρένο», γεγονός που υποβαθμίζει τη συναλλακτική θέση της ως αντισυμβαλλόμενης της εταιρείας σιδηροδρόμων. Παραποιεί γεγονότα τοποθετώντας την Helen Palsgraph πολλά μέτρα μακριά από την έκρηξη και αποσιωπά τη ζημία για την οποία η Helen Palsgraph ζητούσε αποζημίωση· η ζυγαριά έπεσε πάνω της και της προκάλεσε μία βραδυγλωσσία η οποία δεν άρχισε παρά τρεις μέρες μετά το ατύχημα.[61]

			Λογοτεχνικά τεχνάσματα είναι εμφανή και στην υπόθεση Ηynes: 

			«Μέχρι εδώ τα δικαστήρια έκριναν ότι ο Hynes στην άκρη του βατήρα πάνω από τα δημόσια ύδατα ήταν ένας παράνομα εισελθών στο έδαφος της εναγομένης. Έκριναν πως ήταν άσχετο ότι η ίδια η σανίδα ήταν μία παραβίαση, μία καταπάτηση στις δημόσιες οδούς. Έκριναν πως δεν είχε βαρύτητα το ότι ο Hynes θα είχε την ίδια μοίρα εάν είχε βρεθεί κάτω από τη σανίδα και όχι πάνω σε αυτήν. Η σανίδα, είπαν, ήταν προσαρτημένη στο φράκτη της εναγομένης. Λόγω της προσάρτησης αυτής, θα πρέπει να εκληφθεί ως μόνιμο παράρτημα και έτσι, συμπερασματικά αν όχι στην πραγματικότητα, ως προέκταση του εδάφους. Η εναγομένη είχε υποχρέωση να μεριμνήσει εύλογα ώστε λουόμενοι που κολυμπούσαν ή στέκονταν στο νερό δεν θα κεραυνοβολούνταν από καλώδια που πέφτουν από το δικό της δικαίωμα διέλευσης. Αλλά για τους λουόμενους που βουτούσαν από τον βατήρα δεν υπήρχε υποχρέωση, μας λένε, εκτός αν η έρευνα ήταν προϊόν καθαρού πείσματος ή κακίας - καμία υποχρέωση ενεργούς επιτήρησης προκειμένου να περιφρουρηθεί η επικείμενη δομή. [...]

			Οι λουόμενοι στον ποταμό Harlem την ημέρα αυτής της συμφοράς απολάμβαναν μία δημόσια οδό, δικαιούμενοι εύλογης προστασίας έναντι αφανισμού από τα καλώδια της ενάγουσας. Δεν έπαψαν να είναι λουόμενοι που δικαιούνταν της ίδιας προστασίας ενόσω βουτούσαν από παρανόμως ευρισκόμενα [στο έδαφος] αντικείμενα ή καταγίνονταν με αθλήματα που είναι συνήθη μεταξύ των κολυμβητών. Τέτοιες πράξεις δεν ήταν ισοδύναμες με μία εγκατάλειψη της δημόσιας οδού, μία παρέκκλιση από τις ενδεδειγμένες χρήσεις της, μία απόσυρση από τα ύδατα και μία εισέλευση επί του εδάφους. [...] Η αλήθεια είναι ότι κάθε πράξη του Hynes από την πρώτη βουτιά του στον ποταμό μέχρι τη στιγμή του θανάτου του ήταν κατά την απόλαυση των δημόσιων υδάτων, και υπό την κάλυψη της προστασίας την οποία του έδινε η παρουσία του στα ύδατα αυτά. Η χρήση του βατήρα δεν ήταν μία εγκατάλειψη των δικαιωμάτων του ως λουομένου. Ήταν μία απλή δευτερεύουσα σκηνική δράση, ένα περιστατικό, δευτερεύον και βοηθητικό της εκτέλεσης του αρχικού σκοπού του, της απόλαυσης της δημόσιας οδού. Η δευτερεύουσα σκηνική δράση, το περιστατικό, δεν ήταν η αιτία της συμφοράς. Ο Hynes θα είχε βρει το θάνατο εάν βρισκόταν κάτω από τον βατήρα ή δίπλα του. Τα καλώδια δεν αναχαιτίστηκαν από την παρουσία της σανίδας. Ακολούθησαν το αγόρι στην πτώση του και το κατατρόπωσαν μέσα στα νερά [...]».

			Όπως παρατηρεί ο Richard Posner (1997), το ότι ο ενάγων κατονομάζεται και το ότι αναφέρονται οι συνοδοί του, είναι το αντίθετο στιλ από τον Benzamin N. Cardozo στην υπόθεση Palsgraph (η οποία ούτε κατονομάζει την Helen Palsgraph ούτε αναφέρει τις κόρες της) και προμηνύει το αποτέλεσμα. Το ίδιο κάνει η δραματική περιγραφή του ατυχήματος, ενώ η λογική των κατωτέρων δικαστηρίων παρουσιάζεται με σαρκασμό.

			3.3.3. Ο νομοθέτης-λογοτέχνης

			Τα πραγματικά περιστατικά προορίζονται να υπαχθούν στο πραγματικό του κανόνα δικαίου που πρέπει να διατυπώνεται με γενικό, αφηρημένο και συμπυκνωμένο τρόπο ώστε να μπορεί να περιλάβει την απειρία των περιπτώσεων που προκύπτουν στην πραγματικότητα. Εδώ δοκιμάζεται η φαντασία του νομοθέτη. Όπως ο λογοτέχνης φαντάζεται σενάρια έτσι και ο νομοθέτης υποθέτει φανταστικές ιστορίες. Υπό το πρίσμα αυτό λειτουργεί ως λογοτέχνης. Όμως οι λέξεις, οι εκφράσεις και γενικά το γλωσσικό ύφος του πραγματικού του κανόνα δικαίου πρέπει να διακρίνονται από σαφήνεια και ακριβολογία, ώστε παρά την αφηρημένη διατύπωση του πραγματικού αυτό να είναι κατανοητό.

			Το ερώτημα είναι αν μπορεί να υπάρξει ένα «ωραίο» δίκαιο, ένα δίκαιο του οποίου η ανάγνωση να προσφέρει απόλαυση στον αναγνώστη παρόμοια με εκείνη ενός λογοτεχνικού κειμένου. Η απάντηση βρίσκεται σε ένα γράμμα του Γάλλου συγγραφέα Henry Beyle Standhal,[62] προς τον λογοτέχνη Honoré de Balzac,[63] όπου του έγραφε: «όταν έγραφα το Chartreuse,[64] προκειμένου να πάρω τον σωστό τόνο, διάβαζα κάθε πρωί δύο ή τρεις σελίδες του [γαλλικού] αστικού κώδικα».[65]

			Ο νομοθέτης, όπως ο λογοτέχνης, πρέπει να ξέρει να σιωπά. Η σιωπή του νόμου είναι εξίσου σημαντική με τη ρύθμιση. Χρειάζεται να επιστρατεύσει όλη του τη φαντασία για περιπτώσεις που θέλει επίτηδες να αφήσει αρρύθμιστες. Η σιωπή του νόμου είναι τότε εύγλωττη, ιδίως όταν πιστεύει ότι η μη ρύθμιση είναι αυτονόητη. Απόδειξη ότι η σιωπή του νομοθέτη είναι εύγλωττη αποτελεί η μη αναφορά στη θεμελίωση της μητρότητας, πριν από τους νόμους για την Ιατρικώς Υποβοηθούμενη Αναπαραγωγή (IYA), ακριβώς γιατί ήταν αδιανόητο να φανταστεί κανείς άλλο τρόπο θεμελίωσης μητρότητας εκτός του τοκετού, γεγονός που αποδεικνύεται από τη διαχρονική ισχύ του αξιώματος mater semper certa est. Ένα άλλο παράδειγμα είναι η μη αναφορά στο φύλο των μελλονύμφων στους νόμους 1250/1982 και 1329/1983,[66] μολονότι ο νομοθέτης είχε επίγνωση του αιτήματος για θεσμοποίηση της ομόφυλης συμβίωσης. Χαρακτηριστική του ρόλου της σιωπής του νόμου στην ιδεολογική λειτουργία του, είναι η απόφαση του βελγικού Ακυρωτικού, το 1889, με την οποία το δικαστήριο απέκλεισε σε μία πτυχιούχο της Νομικής και διδάκτορα του δικαίου τη δυνατότητα να εγγραφεί στο δικηγορικό σύλλογο, παρά την ανυπαρξία σχετικής νομοθετικής πρόβλεψης, με το εξής επιχείρημα: «Αν ο νομοθέτης δεν έχει αποκλείσει με ρητή διάταξη τις γυναίκες από το δικηγορικό σύλλογο, αυτό συμβαίνει γιατί το θεώρησε ως τόσο ευνόητο αξίωμα, ώστε να μη χρειάζεται να διακηρυχτεί ότι η εξυπηρέτηση της δικαιοσύνης επιφυλάσσεται μόνο στους άνδρες» (Perelman, 1971, σ. 322· Παπαχρίστου, 1983, σ. 120).

			Επιπλέον ο νομοθέτης πρέπει να κατασκευάζει εκούσια κενά με την προσφυγή σε γενικές ρήτρες ή αόριστες έννοιες. Έτσι μπορεί να προσαρμόζεται ο αφηρημένος κανόνας δικαίου στις εκάστοτε διαρκώς μεταβαλλόμενες πραγματικές συνθήκες. Η κατασκευή αυτή είναι λογοτεχνική δημιουργία· για παράδειγμα, η έννοια των χρηστών ηθών.

			Το κείμενο του νόμου πρέπει να έχει ρυθμό. Η σχέση του δικαίου με την ποίηση έχει πολλές φορές επισημανθεί. Η πρώτη μορφή δικαίου ήταν έμμετρη. Άγραφοι κανόνες δικαίου περιέχονταν σε άσματα. Γι’ αυτό οι Ρωμαίοι ονομάζαν τους νόμους carmina (Καράσης, 2004). Χαρακτηριστικό είναι ότι ο Δωδεκάδελτος νόμος ήταν διατυπωμένος με στίχους[67]. Το 1070 μ.Χ., ο Μιχαήλ Ψελλός συνέταξε ένα έργο με τίτλο Σύνοψις των νόμων με το οποίο προσπάθησε να συνοψίσει, επίσης με στίχους, τη νομοθεσία της εποχής.[68]
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					[1]	 Ο Βέλγος σουρεαλιστής ζωγράφος René Magritte ζωγράφισε τον πίνακα La trahison des images (η προδοσία των εικόνων) το 1928-29 σε ηλικία 30 ετών. Απεικονίζει μία πίπα και από κάτω γράφει τη φράση «Ceci n’est pas une pipe» («αυτό δεν είναι μία πίπα») (Posner, 1988 [1995]) σ. 2-3, με περαιτέρω βιβλιογραφία).

				

				
					[2]	 ΑΚ 947 παρ. 2: «Πράγματα λογίζονται και οι φυσικές δυνάμεις ή ενέργειες, ιδίως το ηλεκτρικό ρεύμα και η θερμότητα, εφόσον υπόκεινται σε εξουσίαση όταν περιορίζονται σε ορισμένο χώρο».

				

				
					[3]	 ΑΚ 36: «Ως προς τα δικαιώματα που του επάγονται, το κυοφορούμενο θεωρείται γεννημένο, αν γεννηθεί ζωντανό».

				

				
					[4]	 ΑΚ 1463 (παλαιό): «[...] Το εξώγαμον τέκνον, εφ’ όσον εν τω νόμω δεν ορίζεται άλλως, δεν θεωρείται εξ αίματος συγγενής προς τον εξ αναγνωρίσεως πατέρα αυτού».

				

				
					[5]	 Η μεταφορά είναι του J. Grimm (1957, σ. 8).

				

				
					[6]	 Βλ., όμως, Ταμπάκης (1992, σ. 622 και passim), ο οποίος αρνείται κάθε λογοτεχνικότητα στο κείμενο του νόμου· τον Γ. Ταμπάκη ακολουθεί και ο Μ. Καράσης (2004, σ. 58-59).

				

				
					[7]	 Σύνταγμα της Επιδαύρου, παρ. Ϟζ΄: «Το εκτελεστικόν Σώμα να διορίση επιτροπήν συγκείμενην από τα εκλεκτότερα και σοφώτερα μέλη της Ελλάδος, των οποίων η αρετή να είναι εγνωσμένη, δια να συνθέσωσι κώδικας νόμων πολιτικών, εγκληματικών και εμπορικών, οι οποίοι, καθώς και άπας νόμος, καθυποβάλλονται εις του Βουλευτικού και Εκτελεστικού Σώματος την επίκρισιν και επικύρωσιν» και παρ. Ϟη΄: «Άχρι της κοινοποιήσεως των ειρημένων κωδίκων αι πολιτικαί και εγκληματικαί διαδικασίαι βάσιν έχουσι του νόμους των αειμνήστων Χριστιανών ημών Αυτοκρατόρων, και τους παρά του Βουλευτικού και Εκτελεστικού Σώματος εκδιδομένους νόμους· δια δε τα εμπορικά, ο εμπορικός της Γαλλίας κώδιξ μόνος ισχύει εις την Ελλάδα» (βλ. και σ. 22 σε: http://www. hellenicparliament.gr/UserFiles/f3c70a23-7696-49db-9148-f24dce6a27c8/syn06.pdf ). Βλ., επίσης, Νόμος της Επιδαύρου παρ. π΄: «Το Βουλευτικόν σώμα να διορίση επιτροπήν συγκείμενη από τα εκλεκτότερα και σοφώτερα μέλη της Ελλάδος, των οποίων η αρετή να είναι εγνωσμένη, διά να συνθέσωσι κώδικας νόμων πολιτικών, εγκληματικών και εμπορικών, οι οποίοι, καθώς και άπας νόμος, καθυποβάλλονται εις του Βουλευτικού την επίκρισην, και του Εκτελεστικού την επικύρωσιν. Άχρι δε της κοινοποιήσεως των ειρημένων κωδίκων, κατά μεν τα εγκληματικά και πολιτικά ισχύουσιν οι νόμοι των αειμνήστων Χριστιανών Αυτοκρατόρων της Κωνσταντινουπόλεως, το απάνθισμα των εγκληματικών της δευτέρας εθνικής συνελεύσεως των Ελλήνων, και οι παρά της Διοικήσεως εκδιδόμενοι νόμοι· κατά δε τα εμπορικά, ισχύει μόνος της Γαλλίας ο εμπορικός κώδιξ». Βλ. και σ. 13 σε: http://www.hellenicparliament.gr/UserFiles/f3c70a23-7696-49db-9148-f24dce6a27c8/syn07.pdf

				

				
					[8]	 Πολιτικό Σύνταγμα της Ελλάδος (Συνέλευση της Τροιζήνας, Μάιος 1928), άρθρ. 99: «Η Βουλή χρεωστεί να φροντίση δια να συνταχθώσι κώδηκες, πολιτικός, εγκληματικός και στρατιωτικός, έχοντες ιδιαιτέρως βάσιν την Γαλλικήν νομοθεσίαν» και άρθρ. 142: «έως ότου δημοσιευθώσι κώδηκες κατά το 99 άρθρον, οι Βυζαντινοί νόμοι, το απάνθισμα των εγκληματικών της β΄ Εθνικής Συνελεύσεως και οι παρά της Ελληνικής πολιτείας δημοσιευόμενοι νόμοι έχουν ισχύν· εις δε τα εμπορικά ισχύν νόμου έχει ο εμπορικός της Γαλλίας κώδηξ». Βλ. και σ. 27 και 39 σε: http://www. hellenicparliament.gr/UserFiles/f3c70a23-7696-49db-9148-f24dce6a27c8/syn09.pdf

				

				
					[9]	 Δημάκης (1946, σ. 11 και 17)· Μιχαηλίδης-Νουάρος (1972). Βλ., όμως, και διαμετρικά αντίθετες απόψεις των Πανταζόπουλου (Ιστορία ελληνικού δικαίου ...)· Βαζούρα (1974).

				

				
					[10]	 Η «Εξάβιβλος» ή «Πρόχειρον Νόμων» συνετάγη το 1345 από τον Κωνσταντίνο Αρμενόπουλο, νομοφύλακα και τοπικό καθολικό κριτή [=δικαστή] Θεσσαλονίκης (Τρωιάνος & Βελισσαροπούλου, 1993, σ. 218). Στα έξι βιβλία που την αποτελούν συγκεντρώθηκε και ταξινομήθηκε όλη η ύλη του αστικού (ουσιαστικού και δικονομικού, καθώς) και του ποινικού δικαίου. Στηρίχθηκε σε ένα ευρύτατο φάσμα παλαιότερων νομοθετικών και συλλεκτικών έργων και απευθυνόταν στους εφαρμοστές του δικαίου, κυρίως τους δικαστές. Η «Εξάβιβλος» χρησιμοποιήθηκε ευρύτατα κατά τη διάρκεια της τουρκοκρατίας, κυρίως από τα εκκλησιαστικά δικαστήρια. Με τά την ίδρυση του νεώτερου ελληνικού κράτους ήταν, εξαιτίας της διάδοσής της, η πιο προσιτή νομική συλλογή (Τρωιάνος & Βελισσαροπούλου, 1993, σ.190).

				

				
					[11]	 Σύμφωνα με το ίδιο διάταγμα «[τ]α έθιμα όμως, όσα πολυχρόνιος και αδιάκοπος συνήθεια, ή αποφάσεις δικαστικαί καθιέρωσαν, υπερισχύουν όπου επεκράτησαν». Ο G. L. Μaurer εξέδωσε εγκύκλιο απευθυνόμενος σε όλα τα Δικαστήρια και τους Δήμους, προκειμένου να συλλέξουν τα τοπικά έθιμα και να τα υποβάλλουν στο Υπουργείο Δικαιοσύνης. Η απάντηση περιελάμβανε 300 συνολικά έθιμα που περιέχονταν σε τρεις φακέλους. Όπως επισημαίνει ο Ν. Πανταζόπουλος (1968, σ. 1452): «κατά ταύτα η περισυλλογή εθίμων, δια την οποίαν ιδιαιτέρως ενδιαφέρεται ο Maurer, εμφανίζων μάλιστα ταύτην ως προερχομένη εξ ιδικής του αποκλειστικώς πρωτοβουλίας, αποβλέπει εις την μέσω του ρωμαϊκού δικαίου τεχνητήν ανασύνδεσιν του ελληνικού προς το εν Γερμανία ισχύον δίκαιον, αποκοπτομένης της οργανικής ανασυνδέσεως προς τας ιδίας του πηγάς».

				

				
					[12]	 Με τα Βασιλικά [= «αυτοκρατορικοί νόμοι»], τα οποία διαρθρώθηκαν σε 60 βιβλία, ο Λέοντας ο Σοφός –από άποψη νομοθετικής εργασίας ο πιο παραγωγικός αυτοκράτορας μετά τον Ιουστινιανό– προέβη (Αύγουστος 888/ Αύγουστος 889) στην αναθεώρηση της κωδικοποίησης της βυζαντινής νομοθετικής ύλης που είχε καταρτιστεί επί βασιλείας του πατέρα του, Βασιλείου του Α’ (Τρωιάνος & Βελισσαροπουλου, 1993).

				

				
					[13]	 Επί Ιουστινιανού Α’ (527-565) συντελέστηκε η δεύτερη (μετά τον Θεοδοσιανό Κώδικα) επίσημη κωδικοποίηση του βυζαντινού δικαίου. Αρχικά (528/529) κωδικοποιήθηκαν οι αυτοκρατορικές διατάξεις με την κατάρτιση του Ιουστινιάνειου Κώδικα, ο οποίος το 534 υποβλήθηκε σε νέα επεξεργασία με την προσθηκη των διατάξεων που στο μεταξύ είχαν εκδοθεί και την ύλη του να διαρθρώνεται θεματικά σε 12 βιβλία. Μεσολάβησε (530-534) η συγκέντρωση αποσπασμάτων από τα έργα των κλασικών ρωμαίων νομικών στον Πανδέκτη (Digesta), ο οποίος διαιρέθηκε σε 50 βιβλία. Παράλληλα εκπονήθηκε ένα διδακτικό βοήθημα για τους αρχάριους σπουδαστές της νομικής επιστήμης, οι Εισηγήσεις (Institutiones), με τις γενικές αρχές όλων των κλάδων του δικαίου. Στις Εισηγήσεις φαίνεται να διδάσκει τους φοιτητές ο ίδιος ο αυτοκράτορας, γι’ αυτό και το κείμενό τους έχει ισχύ νομου. Η κωδικοποιηση συμπληρώθηκε με τους μεταγενέστερους νόμους του Ιουστινιανού, που είναι γνωστοί ως νεαρές (διατάξεις). Η ιουστινιάνεια κωδικοποίηση ονομάζεται, από τον 12/13 αι., Corpus iuris civilis.

				

				
					[14]	 Ο γαλλικός Αστικός Κώδικας εξακολούθησε να προβάλλεται ως υπόδειγμα αστικής νομοθεσίας. Η υπό τον Χριστόδουλο Χάλαρη νομοπαρασκευαστική επιτροπή, που συνέταξε την εισηγητική έκθεση στο Διάταγμα του 1835, συνέχισε τις εργασίες της για τη σύνταξη αστικού κώδικα (Παντζόπουλος, 1968, σ. 245 και 272 επ.). Στις 12 Σεπτεμβρίου 1836 διαβιβάστηκε στην επιτροπή εντολή της Γραμματείας της Δικαιοσύνης, κατά την οποία καλείτο η επιτροπή «να απέχη όσον είναι δυνατόν από το να κάμη παραλλαγάς εις τον Γαλλικόν Κώδηκα» (όπ.π., σ.235 επ.). Σημαντικός ήταν εξάλλου ο ρόλος που διαδραμάτισε ο Αλερίνος Πάλμας, μέλος της επιτροπής αυτής. Στο τρίτομο έργο του Σχέδιον των παρατηρήσεων, προσθηκών και διορθώσεων δια να γίνη ο Γαλλικός Πολιτικός Κώδιξ εφαρμοστέος εις την Ελλάδα (Μέρος Α: 1837, Μέρος Β: 1838, Μέρος Γ: 1838), προέβαλε τους λόγους που συνηγορούσαν για την αποδοχή στην Ελλάδα του γαλλικού Αστικού Κώδικα. Το 1838 δημοσιεύεται και η μετάφραση στην ελληνική γλώσσα του Ναπολεόντειου Κώδικα (Βέλλιος κ.α., 1838), ενώ ένα χρόνο πριν είχε συσταθεί στο Πανεπιστήμιο Αθηνών έδρα γαλλικού δικαίου. Ο πρώτος καθηγητής, ο Γ. Μαυροκορδάτος, ανέφερε τα εξής: «Διο και παρ’ ημίν την Μηδικήν εσθήτα αποθεμένοις και ήδη τον μανδύα του Ευρωπαϊκού πολιτισμού εμπεπορπημένοις, εισέβαλον αι αρχαί της Γαλλικής Νομοθεσίας. Όθεν ο Οργανισμός των Δικαστηρίων, αι δύο Δικονομίαι, ο ποινικός και ο εμπορικός Νόμος, ουχί μόνον εν τοις πλείστοις κατά γράμμα των Γαλλικών Κωδήκων εισί μετάφρασις, αλλά και οσάκις του γράμματος επεπλανήθησαν, το πνεύμα της Γαλλικής διετήρησαν Νομοθεσίας. Μόνον δε του πολιτικού στερούμεθα έτι Κώδηκος! Αλλ’ επί προπαρασκευή προς εισαγωγήν αυτού η Σεβαστή ημίν Κυβέρνησις και την επίσημον μετάφρασιν αυτού προ ετών εξέδωκε και την καθέδραν ταύτην του γαλλικού Πολιτικού δικαίου εν τω Ελληνικώ Πανεπιστημίω άμα τη συστάσει αυτού ανήγειρεν» [περιοδικό Θέμις, 1ος τόμος, (1846), σ. 304-310].

				

				
					[15]	 Δημάκης (1946, σ. 8-9)· Κορδάτος (1939, σ. 135)· Σκουριώτης (1974 σ.469 επ.). Ο Γ. Σκουριώτης (1974, σ. 479), πάντως, πιστεύει ότι ήταν δυνατό να είχε συνταχθεί πρωτότυπος ελληνικός Αστικός Κώδικας.

				

				
					[16]	 Η προσήλωση των Ελλήνων νομικών της εποχής στη γερμανική επιστήμη των πανδεκτών ήταν τέτοια ώστε τα συγγράματα των Γερμανών πανδεκτιστών Dernburg, Regelsberger, Windscheid κ.α. –αφού μεταφράστηκαν στην ελληνική– θεωρούνταν σχεδόν σαν κώδικες νόμων και οι δικαστικές αποφάσεις παρέπεμπαν σε αυτά αντί να ανατρέχουν στο κέιμενο του νόμου (Γεωργιάδης, 2010). Χαρακτηριστικό είναι το απόσπασμα από το άρθρο-μανιφέστο του Χρήστου Πράτσικα υπέρ ενός ελληνικού Αστικού Κώδικα στο νομικό περιοδικό Θέμις (τ. ΜΑ΄), σ. 273 επ.: «[...] Εκτός τούτου ο γερμανικός κώδηξ κάμνει αφόρητον κατάχρησιν πλασμάτων δικαίου και νομικών ερμηνειών διαφόρων όρων, γέμει δε παραπομπών από άρθρου εις άρθρον, ελαττώματα καθιστώντα αυτόν δύσχρηστον και εις τους Γερμανούς ακόμη. Το τελευταίον επιχείρημα των υποστηρικτών του, ότι ούτος είναι προϊόν της εργασίας του Windscheid, θεωρούμεν εν πεποιθήσει ως το μεγαλύτερον ελάττωμά του. Λέγομεν δε τούτο άνευ ενδοιασμού, έστω και αν τρέχωμεν τον κίνδυνον να θεωρηθώμεν ασεβείς προς έν ίνδαλμα των ελλήνων νομικών, έστω και αν τρέχωμεν τον κίνδυνον να χαρακτηρισθώμεν ως παραδοξολογούντες. Διότι πιστεύομεν ειλικρινώς ότι η Windscheidoλατρεία μας είναι εκείνη ήτις μας προσέδωκε μίαν μουχλιασμένη νομική σκέψιν, μίαν σχολαστικήν προσήλωσιν εις τας αμιγώς ρωμαϊκάς αποφάσεις του Πομπωνίου, του Αλφήνου και του Γαΐου, εις τας λέξεις και τα λεξίδια του Ιουστινιανού, εις τα κόμματα και τας τελείας, εις τα ut, τα si, τα quam, τα nisi, τας interpolationes και ει τι άλλο, μέσα εις τα οποία επελαγοδρομήσαμε και εξακολουθούμεν ατυχώς να πελαγοδρομούμεν. Ο Windscheid δεν ήτο δυνατόν παρά να έχη το ελάττωμα της εποχής του. Ήτο ο τελευταίος ίσως αντιπρόσωπος της –ας την είπωμεν καθαρά– σχολαστικής σχεδόν μεθόδου. Ήτο ξένος προς την ζωήν. Ήτο με μίαν λέξιν: Υπερπανδεκτιστής! Θα ήτο άριστος παπυρολόγος ή αρχαιοδίφης, επνίγη όμως στο πέλαγος της ρωμαϊκής αρχαιότητος και ηγνόησε την σύγχρονον ζωήν. Ο Dernburg είναι ζωντανότερος, ακόμη δε ευρύτερος ο Regelsberger, οίτινες δεν πανδεκτίζουν, δεν αρχαιολογούν, αλλά κοινωνιολογούν, αντλούν χυμούς από την ζωήν και δια τούτο δεν είναι εύθραυστοι ως ξύλον το οποίον εστερήθη αυτών».

				

				
					[17]	 Π.δ. 456/1984 (ΦΕΚ Α’ 164), «Αστικός Κώδικας και Εισαγωγικός του Νόμος».

				

				
					[18]	 ΑΚ 834: «Έκταση της ευθύνης. Ο ξενοδόχος ευθύνεται για κάθε βλάβη, καταστροφή ή αφαίρεση των πραγμάτων που έφεραν οι πελάτες στο ξενοδοχείο, εκτός αν η ζημία οφείλεται στον ίδιο τον πελάτη ή σε επισκέπτη, συνοδό ή υπηρέτη του, ή στην ιδιάζουσα φύση του πράγματος ή σε ανώτερη βία. [...]»

				

				
					[19]	 ΑΚ 922: «Ευθύνη του προστήσαντος. Ο κύριος ή ο προστήσας κάποιον άλλον σε μια υπηρεσία ευθύνεται για τη ζημία που ο υπηρέτης ή ο προστηθείς προξένησε σε τρίτον παράνομα κατά την υπηρεσία του.»

				

				
					[20]	 ΑΚ 1184: «Όποιος έχει την οίκηση, έχει δικαίωμα να κατοικεί στην οικοδομή με την οικογένειά του και το ανάλογο προς την κοινωνική του θέση υπηρετικό προσωπικό.» Ο όρος «κοινωνική θέση» απαντιόταν στο παρελθόν σε περισσότερα άρθρα του Αστικού Κώδικα, έως την κατάργηση και αντικατάστασή του με τον όρο «βιοτικές συνθήκες» ή «συνθήκες ζωής».

				

				
					[21]	 Με τον όρο «κοινωνική θέση» αποδόθηκαν στη γλώσσα του Αστικού Κώδικα ως ταυτόσημοι (καίτοι δεν είναι) οι όροι «Lebensstellung» και «Stand», που χρησιμοποιούσε ο γερμανικός Αστικός Κώδικας (BGB) στην αρχική του μορφή (Παπαχρίστου, 1980).

				

				
					[22]	 Η χρησιμοποίηση του όρου «Αποδοχή» αναφέρεται στον όρο Rezeption des Roemischen Rechts (Αποδοχή του Ρωμαϊκού Δικαίου) που συναντάται στη γερμανική θεωρία δικαίου και αναφέρεται στην επίδραση που είχε το ρωμαϊκό δίκαιο στη δημιουργία του γερμανικού αστικού δικαίου. Με μια τέτοια «Αποδοχή» παρομοιάζεται η επιρροή του γερμανικού Αστικού Κώδικα –και της γερμανικής νομικής επιστήμης εν γένει– στους Έλληνες νομικούς.

				

				
					[23]	 ΑΚ 1543 (παλαιό): «Η περί αναγνωρίσεως της πατρότητος αγωγή του τέκνου είναι απαράδεκτος εάν αποδεικνύεται ότι η μήτηρ κατά την εποχήν της συλλήψεως διήγε βίον ακόλαστον».

				

				
					[24]	 ΑΚ 1482: «Το τεκμήριο του προηγούμενου άρθρου ανατρέπεται, αν προκύπτουν σοβαρές αμφιβολίες για την πατρότητα».

				

				
					[25]	 Βλ. Cornu (1990 σ. 327 επ.).

				

				
					[26]	 «εξόν δυοίν χρήσθαι προς τας νομοθεσίας, πείθοι και βία», Πλάτων, Νόμοι 722 β.

				

				
					[27]	 Για τη χρήση των επιθέτων στο νόμο, βλ. Καράσης (2004, σ. 85).

				

				
					[28]	 Βλ. Αραβαντινός (1978, σ. 160),ο οποίος επισημαίνει ότι η ετυμολογία του όρου δίκαιον (όπως και των όρων δίκη, δικαιοσύνη, κλπ.) από το ρήμα δείκνυμι συνδέεται με τη σημασία του ως υποδείγματος κοινωνικής συμπεριφοράς. Πρβλ. Benveniste (1969, σ. 107 επ.).

				

				
					[29]	 Για την έννοια «υλοποίηση» (matérialisation) της ιδεολογίας, βλ. Althusser (1976, σ. 105).

				

				
					[30]	 Για την ιδεολογική λειτουργία του δικαίου βλ. Μάνεσης (1980, σ. 74 επ., 1981, σ. 19-21).

				

				
					[31]	 Βλ. Saussure (1979, σ. 45). Ακόμη, Αποστολόπουλος (1977, σ. 32).

				

				
					[32]	 Πρβλ. Geny (1924, σ. 448 επ.). Ακόμη, Αραβαντινό, (1978, σ. 116).

				

				
					[33]	 Σύμφωνα με τον Montesquieu (L’ esprit des lois, L. XXIX, chap. XVI), « le style des lois doit être simple; l’expression directe s’entend toujours mieux que l’ expression réfléchie […] il est essentiel que les paroles des lois réveillent chez tous les hommes les mêmes idées ».

				

				
					[34]	 Στην εισήγησή του ο Cambacérès (Convention, 21 Αυγούστου 1978) τόνιζε: «Après avoir marché sur des ruines, il faut élever le grand édifice de la législation civile, édifice simple dans sa structure, mais majestueux par ses proportions ; grand par sa simplicité même ; et d’autant plus solide que, n’étant point bâti sur le sable mouvant des systèmes, s’élèvera sur la terre ferme des lois de la nature et sur le sol vierge de la République (…). Le législateur travaille pour le peuple; il doit surtout parler au peuple ; il a rempli sa tâche, lorsqu’il en est entendu (…). Des règles simples, faciles à saisir, plus faciles à exécuter ; voilà quel’ est le résultat de nos veilles et le fruit de nos méditations». Βλ. για το θέμα αυτό και J. Ray (1939, σ. 386 επ.).

				

				
					[35]	 Βλ Sourioux & Lerat (1975, σ. 69 επ.), με συγκεκριμένα παραδείγματα. Βλ., έτσι, το άρθρο 1589 του γαλλικού Αστικού Κώδικα, σύμφωνα με τοι οποίο «la promesse de vente vaut vente», ή το άρθρο 2279, κατά το οποίο «en fait de meubles, la possession vaut titre»· βλ. ακόμη τη σύνταξη των άρθρων 14 («les obligations par lui contractées»), ή 52 («les registres à ce destinés»), σύνταξη που, όπως παρατηρούν οι Sourioux & Lerat (1975) δεν απαντάται το 1894 παρά μόνο στον ποιητικό λόγο.

				

				
					[36]	 Πρβλ. Sourioux &Lerat (1975, σ. 72), ειδικά για τη χρήση των λατινικών όρων.

				

				
					[37]	 Βλ. έτσι τους ορισμούς της κυριότητας (άρθρο 544: «La propriété est le droit de jouir et de disposer des choses de la manière la plus absolue») ή της σύμβασης (άρθρο 1134: «Le contrat est l’égal de la loi»).

				

				
					[38]	 Πρβλ. Reboul (1980, σ. 119).

				

				
					[39]	 Βλ. για παράδειγμα το άρθρο 213 («Le mari doit protection à sa femme, la femme obéissance à son mari») ή το άρθρο 371 («L’enfant, à tout âge, doit honneur et respect à ses père et mère »)· χαρακτηριστικό είναι και το άρθρο 450 («il administre ses biens en bon père de famille»). Η ρητορική έκφραση «bon père de famille» κατέληξε να είναι συνώνυμη με το υπόδειγμα χρηστής διοίκησης (Arnaud, 1973, σ. 70).

				

				
					[40]	 Βλ. π.χ. τον ορισμό της σύμβασης από τον γαλλικό ΑΚ, που, όπως παρατηρεί ο J. Carbonnier (1977, 1 [11], σ. 66), αποτελεί απόηχο των απόψεων του J.-J. Rousseau. 

				

				
					[41]	 Βλ. σχετικά με το θέμα αυτό, βλ. Gardies (1959, σ. 135 επ.). Ακόμη, Villey (1974, σ. 35 επ.) και Sourioux & Lerat (1975, σ. 61).

				

				
					[42]	 Για τη λειτουργία αυτή της ιδεολογίας, βλ. Althusser (1976, σ. 101 επ.).

				

				
					[43]	 Σχετικά με την προσπάθεια να εμφανιστούν οι θεσμοί της αστικής τάξης ως φυσικοί θεσμοί, ο K. Marx έγραφε: «Οι οικονομιστές έχουν έναν ιδιαίτερο τρόπο να προσεγγίζουν την πραγματικότητα, Δεν υπάρχουν γι’ αυτούς παρά δύο είδη θεσμών, οι τεχνητοί και οι φυσικοί [...]. Με το να λένε ότι οι σημερινές σχέσεις –οι σχέσεις της καπιταλιστικής παραγωγής– είναι φυσικές, οι οικονομιστές αφήνουν να εννοηθεί ότι πρόκειται για σχέσεις μέσα στις οποίες δημιουργείται ο πλούτος και αναπτύσσονται οι παραγωγικές δυνάμεις, σύμφωνα με τους φυσικούς νόμους. Άρα, οι ίδιες αυτές σχέσεις είναι φυσικοί νόμοι ανεξάρτητοι από την επίδραση του χρόνου. Είναι αιώνιοι νόμοι, που πρέπει πάντοτε να διέπουν την κοινωνία». (Η αθλιότητα της φιλοσοφίας, στη γαλλική μετάφραση της Pléiade, τομ. Ι, σ. 88-89). Βλ. ακόμη, Pasukanis (1979, σ. 76).

				

				
					[44]	 Πρβλ. Althusser (1976, σ. 46).

				

				
					[45]	 Βλ., π.χ., την αντικατάσταση του όρου «enfant adultérin», που υπήρχε στο αρχικό κείμενο του γαλλικού Αστικού Κώδικα, από την περίφραση « l’enfant dont le père était engagé dans les liens du mariage avec une autre personne » (Loi 3.1.1972) (Sourioux & Lerat, 1975, σ. 68 επ.).

				

				
					[46]	 Πρβλ. Marcuse (1976).

				

				
					[47]	 Όπως ειρωνικά παρατηρούσε ο André Gide: «Quelle signification dans ce mot: ‘un enfant naturel’! Seul le bâtard a droit au naturel» (Gide, 1925, σ. 142-143), υπαινισσόμενος ότι τα «enfants naturelles» είναι τα μόνα παιδιά που γεννιούνται έξω από κοινωνικές συμβάσεις.

				

				
					[48]	 Όρος που προέρχεται από το τη locatio operarum του ρωμαϊκού δικαίου, χωρίς ωστόσο να σημαίνει ότι ο γαλλικός Αστικός Κώδικας μιμήθηκε τη συγκεκριμένη νομική μορφή του ρωμαϊκού δικαίου. Βλ. σχετικά, Jeammaud (1981, σ. 181).

				

				
					[49]	 Βλ. Camerlynck & Lyon-Caen (1969, σ. 6 επ.). Ακόμη, Pashukanis (1926, Πρόλογος στη δεύτερη ρωσική έκδοση του έργου του Γενική θεωρία δικαίου και μαρξισμός, σ. 55).

				

				
					[50]	 Βλ. τις παρατηρήσεις του Κ. Marx στο Κεφάλαιο (1969 σ. 1168-1169). Ακόμη Dobb (1979, σ. 47 επ.), Jeammaud (1981, σ. 181 επ.).

				

				
					[51]	 Βλ. Arnaud (1973, σ. 3 επ.)· Miaille (1976, σ. 105).

				

				
					[52]	 Leviathan, κεφ. XVI. Βλ. σχετικά Goyard-Farbe (1975, σ. 100 επ.).

				

				
					[53]	 «Επίσημος γλώσσα του Κράτους είναι εκείνη εις την οποία συντάσσονται το πολίτευμα και της ελληνικής νομοθεσίας τα κείμενα. Πάσα προς παραφθοράν ταύτης επέμβασις απαγορέυεται». Η συνταγματική αυτή επιταγή επαναλήφθηκε και στο Σύνταγμα του 1952.

				

				
					[54]	 Με την υπ’ αριθ. 5995/9/76 Εγκύκλιό του ο Εισαγγελέας του Αρείου Πάγου είχε σπέυσει να επισημάνει τον κίνδυνο της γελοιοποιήσεως όσων θα τολμούσαν να χρησιμοποιήσουν τη «δήθεν δημοτικήν γλώσσαν», τόσο των ιδίων ατομικά, όσο και της Δικαιοσύνης γενικότερα.

				

				
					[55]	 Χαρακτηριστικό της οπισθοχώρησης της νομικής ιδεολογίας είναι η απαξίωση της έννοιας του προσώπου. Η διάκριση μεταξύ «προσώπου» και «πράγματος», «υποκειμένου» δικαίου και αντικειμένου, συνιστά ακρογωνιαίο λίθο του σύγχρονου δικαίου, με την αυτονόητη διευκρίνηση ότι κάθε άνθρωπος είναι «πρόσωπο», υποκείμενο, δηλαδή, δικαιωμάτων και υποχρεώσεων. Η ανάδυση της νομικής αυτής κατηγορίας «πρόσωπο» ακολούθησε την οικονομική «απελευθέρωση» του ανθρώπου, στο πλαίσιο της αστικής κοινωνίας. Η αγορά έχει, κατ’ αρχάς, ανάγκη από «ελεύθερα άτομα» και όχι από «εξαρτημένα υποχείρια». Όμως, οι επαγγελματίες αθλητές έστω «κατ’ εξαίρεση» (αλήθεια, από τί;) αντιμετωπίζονται από το σύγχρονο δίκαιο σαν «αντικείμενα» αποτιμητά σε χρήμα, ακριβώς όπως άλλοτε οι δούλοι, οι οποίοι σύμφωνα με άποψη που είχε διατυπώσει δικαστής του γαλλικού Ακυρωτικού το έτος 1824 «αποτελ[ουν] ιδιοκτησία, που κανείς τη διαθέτει όπως του αρέσει [...]. Η ιδιοκτησία αυτή είναι κινητή, κάθε φορά κατά την οποία ο σκλάβος δεν συνδέεται με τις καλλιέργειες [...]. Αλλά στην τελευταία περίπτωση, καθίσταται (ο σκλάβος) ακίνητο κατά τον προορισμό του». Τα νομικά απολιθώματα ζωντανεύουν και μετατρέπονται σε κυλιόμενους λίθους, έτοιμους να συμπαρασύρουν στην κατρακύλα τους τις όποιες κατακτήσεις του νομικού μας πολιτισμού.

				

				
					[56]	 Η «κοινωνιολογική νομική θεωρία» αναπτύχθηκε στις ΗΠΑ ως αντίδραση στο φορμαλισμό των νομολογιακών προηγουμένων, η προσκόλληση στα οποία χαρακτήριζε την αγγλοσαξωνική νομική επιστήμη και δικαστηριακή πρακτική. Η αυστηρή προσήλωση στην τυπική μορφή με την οποία εμφανίζεται το δίκαιο οδηγεί σε αδιέξοδο· η αέναη μεταβολή των κοινωνικών δεδομένων δημιουργεί συνεχώς νέα προβλήματα, τα οποία δεν είναι δυνατό να αντιμετωπισθούν με την τυποκρατική νομική προσέγγιση. Έμφαση δίδεται στο ρόλο των δικαστών, γεγονός ευεξήγητο, τόσο εξαιτίας της κεντρικής θέσης, την οποία κατέχει ο δικαστής στο πλαίσιο του αγγλοσαξωνικού νομικού συστήματος, όσο και εξαιτίας της προέλευσης των εκπροσώπων του ερμηνευτικού αυτού ρεύματος (Oliver Wendell Holmes, Roscoe Pound –στον οποίο οφείλεται και η ονομασία του ρεύματος αυτού– , Louis D. Brandeis, Benjamin N. Cardozo, Felix Frankfurter), οι οποίοι (με εξαίρεση τον Roscoe Pound) ήταν δικαστές στο Ανώτατο Ομοσπονδιακό Δικαστήριο των ΗΠΑ (Arnaud, 1993, στο λήμμα: «Sociological Jurisprudence»).

				

				
					[57]	 Το –συγγενές με την «κοινωνιολογική νομική θεωρία»– το ερμηνευτικό ρεύμα του αμερικάνικου «νομικού ρεαλισμού» αντιτίθεται στη νομική τυποκρατία, που χαρακτηρίζει τον κανόνα των «νομολογιακών προηγουμένων» και επισημαίνει την ανάγκη για προσαρμογή του δικαίου στις μεταβαλλόμενες κοινωνικές συνθήκες. Ενώ, όμως, η «κοινωνιολογική νομική θεωρία» εστιάζει το ενδιαφέρον της στους κοινωνικούς παράγοντες, οι οποίοι επηρεάζουν τη διαμόρφωση του δικαίου από τους δικαστές, ο «νομικός ρεαλισμός» ενδιαφέρεται κυρίως για τον τρόπο κατά τον οποίο οι δικαστές αποφασίζουν σε κάθε συγκεκριμένη περίπτωση· το δίκαιο δεν είναι τίποτε άλλο, παρά αυτό που πράττουν οι δικαστές. Κατά συνέπεια, η νομική επιστήμη οφείλει να προσανατολίζεται προς την πρόβλεψη της συμπεριφοράς των δικαστών (Arnaud, 1993, στο λήμμα: «Réalisme Juridique»).

				

				
					[58]	 Το κείμενο αυτό έχει μείνει γνωστό ως το «Brandeis Brief»: πριν το διορισμό του στο Ανώτατο Ομοσποδιακό Δικαστήριο των ΗΠΑ, το 1916, ο Louis Brandeis ήταν γνωστός ως «ο δικηγόρος του λαού», για το έργο του σε μία σειρά από υποθέσεις τις οποίες είχε αναλάβει χωρίς αμοιβή. Το 1908, ο L. Brandeis υπερασπίστηκε την πολιτεία του Όρεγκον ενώπιον του Ανωτάτου Ομοσποδιακού Δικαστηρίου των ΗΠΑ στην υπόθεση Muller v. Oregon. Η υπόθεση αφορούσε το νόμο της πολιτείας του Όρεγκον για το μέγιστο ωράριο εργασίας των εργαζομένων γυναικών. Στο σημείωμά του προς το Δικαστήριο, ο L. Brandeis χρησιμοποίησε για πρώτη φορά κοινωνιολογικά δεδομένα προς επίρρωση νομικών επιχειρημάτων, προκειμένου να απαντηθεί το ερώτημα εάν η υπερεργασία οδηγούσε σε επαγγελματικές ασθένειες των εργαζομένων. Η πρωτοβουλία του αυτή άνοιξε το δρόμο για την επίκληση μη νομικών, κοινωνικο-οικονομικών και στατιστικών δεδομένων κατά την υπεράσπιση μίας υπόθεσης ενώπιον δικαστηρίου. Βλ. και: http://www.pbs.org/wnet/supremecourt/capitalism/sources_document7.html 

				

				
					[59]	 http://www.courts.state.ny.us/reporter/archives/palsgraf_lirr.htm

				

				
					[60]	 Βλ. Cardozo & Sainer (1938, σ. 97 επ.).

				

				
					[61]	 Ο Posner ερμηνεύει την παράλειψη αυτή αποδίδοντάς της στο φόβο του Cardozo μήπως περιοριστεί η εμβέλεια της νομολογιακής επιρροής της αποφάσεως. Όπως παρατηρεί ο Posner, εάν ο Cardozo ανέφερε τη βραδυγλωσσία της κυρίας Palsgraph, κατοπινοί δικαστές μπορεί να περιόριζαν τον κανόνα της υποθέσεως σε περιστατικά όπου ο τύπος της ζημίας είναι μη προβλέψιμος. Επίσης, η αναφορά στη βραδυγλωσσία που θα μπορούσε να προκληθεί στην ενάγουσα από το χτύπημα της ζυγαριάς, κινδύνευε να καταστήσει την περιγραφή γραφική (Πόσνερ, 1997, σ. 49).

				

				
					[62]	 Henry Beyle Standhal [Marie-Henri Beyle (ψευδώνυμο)] (23.01.1783 – 23.03.1842).

				

				
					[63]	 Honoré de Balzac (20.5.1799 – 18.8.1850).

				

				
					[64]	 Πρόκειται για το μυθιστόρημα La Chartreuse de Parme, το οποίο ο Henry Beyle Stendhal έγραψε σε 52 ημέρες, από τις 4 Νοεμβρίου έως τις 26 Δεκεμβρίου του 1838.

				

				
					[65]	 Ο ίδιος εξεθείαζε το άρθρο του γαλλικού ποινικού κώδικα του 1791 που όριζε ότι: «tout condamné à mort aura la tête tranchée» («όποιος καταδικάζεται σε θάνατο θα πρέπει να του κόβουν το κεφάλι») ως υπόδειγμα ρυθμού.

				

				
					[66]	 Οι νόμοι 1250/1982 [εισαγωγή του πολιτικού γάμου] και 1329/1983 [εφαρμογή της συνταγματικής αρχής της ισότητας ανδρών και γυναικών στον Αστικό Κώδικα, τον Εισαγωγικό του Νόμο, την Εμπορική νομοθεσία και τον Κώδικα Πολιτικής Δικονομίας, καθώς και τον μερικό εκσυγχρονισμό των διατάξεων του Αστικού Κώδικα που αφορούν το Οικογενειακό Δίκαιο (καθιέρωση συναινετικού διαζυγίου, αποσύνδεση του διαζυγίου από την υπαιτιότητα, νομική εξίσωση τέκνων γεννημένων εντός και εκτός γάμου)] άλλαξαν άρδην τη φυσιογνωμία του οικογενειακού δικαίου.

				

				
					[67]	 Δωδεκάδελτος Νόμος (Lex duodecim tabularum). Από τα σημαντικότερα και μακροβιότερα ρωμαϊκά νομοθετήματα, προϊόν της διαμάχης μεταξύ πατρίκιων και πληβείων, αποτυπώθηκε στα μέσα του 5ου αι. π.Χ. πάνω σε δώδεκα χάλκινες πινακίδες-δέλτους. Περιελάμβανε, κωδικοποιημένες, δικονομικές διατάξεις, διατάξεις οικογενειακού, εμπράγματου και ενοχικού δικαίου, διατάξεις για τη διαθήκη και την εξ αδιαθέτου κληρονομική διαδοχή καθώς και για τα ιδιωτικά και δημόσια αδικήματα. Με βάση τις σωζόμενες αναφορές και μετεγγραφές –καθώς το αρχικό κείμενο δεν σώζεται– ο Δωδεκάδελτος νόμος ήταν έμμετρος, γραμμένος σε ρυθμό σατούρνιου (κρόνιου) στίχου, γεγονός που διευκόλυνε την απομνημόνευση των διατάξεων.

				

				
					[68]	 H «Σύνοψη των Νόμων» προοριζόταν για τον γυιο του αυτοκράτορα Κωνσταντίνου Ι΄ Δούκα, τον μετέπειτα αυτοκράτορα Μιχαήλ Z΄, του οποίου την εκπαίδευση είχε αναθέσει στον Μ. Ψελλό ο πατέρας του (Τρωιάνος, 2004, σ. 178-179).
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